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FLYING JETT

• Remote Control x1• Télécommande x1
• Control remoto x1 • 1 Fernbedienung
• 1 telecomando • Afstandsbediening x1
• Comando remotox1 
• Пульт дистанционного управления x1

 • USB Charging Cable x1 • Câble de 
chargement USB x1• Cable de carga USB x1 • 
1 USB-Ladekabel• 1 cavo di ricarica USB • 
USB-oplaadkabel x1 
• Cabo de carregamento USB x1 
• USB-кабель для зарядки x1 
 

 USB-Type C

• User Manual x1 • Manuel de l'utilisateur x1
• Manual de usuario x1
• 1 Benutzerhandbuch • 1 manuale d'uso
• Gebruikershandleiding x1
• Manual do utilizador x1
• Руководство пользователя x1
  

RC/2.4GHZ
•FERNSTEUERUNG/2,4 GHZ
•RC/2,4 ГГц

• Spare Propellers x4• Hélices 
éparses x4 • Hélices de repuesto x4 • 
4 Ersatzpropeller • 4 eliche di 
ricambio • Reserve propellers x4 • 
Hélices sobresselentes x4
Пропеллеры x4  

1 1 2 2

• Aircraft x1 • Avion x1• Aeronave x1 
• 1 Drohne • 1 aereo  • Vliegtuig x1
• Aeronave x1• Самолет ×1   

 

• Following Remote Control ×1 • Télécommande 
de suivi ×1 • Mando a distancia de seguimiento 
×1 • Following-Fernbedienung ×1 
• Telecomando di inseguimento ×1 
• Volg de afstandsbediening ×1 • Comando de 
seguimento ×1 
• Пульт автоследования и дистанционного 
управления ×1 

• Propeller Guard x2 • Protecteur 
d'hélice x2 • Protector de hélice x2
• Propellerschutz x2
• Protettore per elica x2
• Propellerbeschermer x2
• Protetor de hélice x2
• Защита пропеллера x2 

X2

Please read the manual carefully before operation and keep it in a safe place for future reference.
• Veuillez lire attentivement le manuel avant de l'utiliser et conservez-le dans un endroit sûr pour pouvoir 
vous y référer ultérieurement.• Lea atentamente el manual antes de utilizar el producto y guárdelo en un 
lugar seguro para poder consultarlo en el futuro. • Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Bedienung-
sanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.• 
Prima dell'uso leggere attentamente il manuale e conservarlo in un luogo sicuro per future consultazioni.• 
Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze op een veilige plaats 
voor toekomstig gebruik.• Antes da utilização, leia atentamente o manual e guarde-o num local seguro para 
referência futura.•Перед эксплуатацией внимательно прочтите инструкцию и сохраните ее в 
надежном месте для дальнейшего использования. 

Packing List •  Liste de colisage • Lista de embalaje • Verpackungsinhalt • Distinta di imballaggio • Paklijst • Conteúdo da embalagem • Список комплектующих    

INDOOR/OUTDOOR • INTÉRIEUR/EXTÉRIEUR
INNEN/AUSSEN • PER INTERNI/ESTERNI
PARA INTERIOR/EXTERIOR • BINNEN/BUITEN
INTERIOR/EXTERIOR • В ПОМЕЩЕНИИ/НА УЛИЦЕ



Aircraft Component Identi�cation • Identi�cation des composants d'aéronefs • Identi�cación de los componentes de la aeronave  • 
Identi�zierung der Drohnenkomponenten • Identi�cazione dei componenti dell'aereo • Identi�catie van vliegtuigonderdelen  • 
Identi�cação dos componentes da aeronave • Идентификация компонентов самолета

 • Power Switch
 • Interrupteur d'alimentation
 • Interruptor de encendido
 • Ein-/Ausschalter
 • Interruttore di accensione
 • Aan/uit-schakelaar
 • Interruptor de alimentação
 • Выключатель питания

• Type-C Charging port
• Port de charge de type C
• Puerto de carga tipo C
• USB-C-Ladeanschluss
• Porta di ricarica Type-C
• Type-C oplaadpoort
• Porta de carregamento Tipo-C
• Порт зарядки Type-C

Use a screwdriver (user-supplied) to unscrew the black screws at both ends of the guard assembly. Remove the guard downward or install it upward, then retighten the black screws at both ends. Attention: The aircraft can only take 
off normally when the guards at both ends are installed or removed simultaneously. ·À l'aide d'un tournevis (non inclus), dévissez les vis noires situées aux deux extrémités de la protection. Glissez la protection vers le bas pour la 
retirer, ou vers le haut pour l'installer, puis resserrez fermement les vis. Attention : l'appareil ne peut décoller correctement que si les protections des deux extrémités sont simultanément installées ou retirées. ·Con la ayuda de un 
destornillador (no incluido), afloje los tornillos negros de ambos extremos del protector. Deslice el protector hacia abajo para retirarlo o hacia arriba para instalarlo; luego, vuelva a apretar los tornillos con firmeza. Atención: la aeronave 
solo podrá despegar correctamente si los protectores de ambos extremos se instalan o retiran al mismo tiempo. ·Verwenden Sie einen Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten), um die schwarzen Schrauben an beiden 
Enden der Schutzabdeckung zu lösen. Entfernen Sie die Abdeckung nach unten oder setzen Sie sie nach oben ein. Anschließend die schwarzen Schrauben an beiden Enden wieder festziehen.�Achtung: Ein ordnungsgemäßer Start 
ist nur möglich, wenn beide Schutzabdeckungen gleichzeitig montiert oder demontiert sind. ·Utilizzare un cacciavite (non incluso) per svitare le viti nere alle due estremità della protezione. Sfilare la protezione verso il basso per 
rimuoverla, oppure inserirla verso l'alto per installarla, quindi stringere nuovamente e con cura le viti. Attenzione: il velivolo può decollare correttamente solo se le protezioni sono installate o rimosse su entrambe le estremità 
contemporaneamente. ·Gebruik een schroevendraaier (zelf aan te schaffen) om de zwarte schroeven aan beide uiteinden van de beschermkap los te draaien. Verwijder de bescherming naar beneden of plaats deze naar boven en 
draai vervolgens de zwarte schroeven aan beide uiteinden weer vast. Let op: het toestel kan alleen normaal opstijgen wanneer de beschermingen aan beide uiteinden gelijktijdig zijn geplaatst of gelijktijdig zijn verwijderd. ·Utilize uma 
chave de fendas (não incluída) para desapertar os parafusos pretos em ambas as extremidades do conjunto de proteções. Remova a proteção para baixo ou instale-a para cima e, em seguida, volte a apertar os parafusos pretos em 
ambas as extremidades. Atenção: a aeronave só pode descolar normalmente quando as proteções em ambas as extremidades forem instaladas ou removidas simultaneamente. • С помощью отвертки (поставляется 
пользователем) открутите черные винты на обоих концах защитного кожуха. Снимите кожух, опустив его вниз, или установите его, подняв вверх, после чего затяните черные винты на обоих концах. Внимание: Аппарат 
может нормально взлететь только в том случае, если защитные кожухи на обоих концах снимаются или устанавливаются одновременно. 
• Gebruik een schroevendraaier (niet meegeleverd) om de zwarte schroeven aan beide uiteinden van de beschermkap los te draaien. Verwijder de beschermkap naar beneden of monteer deze naar boven en draai vervolgens de zwarte 
schroeven aan beide uiteinden weer vast. Let op: het toestel kan alleen normaal opstijgen wanneer de beschermkappen aan beide uiteinden gelijktijdig zijn gemonteerd of verwijderd.
• Use uma chave de fenda (não incluída) para desapertar os parafusos pretos em ambas as extremidades da proteção. Remova a proteção para baixo ou instale-a para cima e, em seguida, aperte novamente os parafusos pretos em 
ambas as extremidades. Atenção: a aeronave só pode decolar normalmente quando as proteções de ambas as extremidades estiverem instaladas ou removidas simultaneamente.
• Используйте отвертку (не входит в комплект), чтобы открутить черные винты с обеих сторон защитного кожуха. Снимите защиту вниз или установите её вверх, затем снова затяните черные винты с обеих сторон. 
Внимание: устройство может нормально взлетать только в том случае, если защитные элементы с обеих сторон установлены или сняты одновременно.

①   
② ③③① 

② 
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• Pull out and replace spare propellers manually 
• Retirez et remplacez manuellement les hélices 
de rechange • Extraiga y reemplace 
manualmente las hélices de repuesto • Ziehen 
Sie die Ersatzpropeller manuell heraus und 
tauschen Sie sie aus • Estraete e sostituite 
manualmente le eliche di ricambio • Trek de 
reservepropellers handmatig eruit en vervang ze 
• Remova e substitua manualmente as hélices 
sobressalentes  • Вручную извлеките и 
замените запасные пропеллеры

• Propeller 1
• Hélice 1
• Elica 1
• Пропеллер 1

• Propeller 2
• Hélice 2
• Elica 2
• Пропеллер 2

·Charging Indicator Light 
·Voyant lumineux de charge 
·Luz indicadora de carga
·Ladeanzeigeleuchte 
·Indicatore luminoso di ricarica
·Oplaadindicatielampje 
·Luz indicadora de 
carregamento
·Индикатор заряда

• Propeller 2
• Hélice 2
• Elica 2
• Пропеллер 2

• Propeller 1
• Hélice 1
• Elica 1
• Пропеллер 1

·Infrared Receiver 
·Récepteur infrarouge 
·Receptor infrarrojo 
·Infrarotempfänger 
·Ricevitore a infrarossi 
·Infraroodontvanger 
·Recetor de infravermelhos 
·Инфракрасный приемник 

·Optical Flow Hover Camera  
·Caméra de positionnement par 
�ux optique 
·Cámara de posicionamiento por 
�ujo óptico 
·Optischer Fluss Schwebekamera 
·Telecamera di posizionamento a 
�usso ottico 
·Optical Flow-hovercamera 
·Câmara de estabilização por 
�uxo ótico 
·Камера с технологией Optical 
Flow для зависания 



Following Remote Control Function ·Indicateurs de fonction de la télécommande de suivi ·Indicadores de función del Mando a distancia 
de seguimiento ·Funktionsanzeigen der Following-Fernbedienung ·Spie delle funzioni del telecomando di inseguimento ·Functie-indi-
catoren volg de afstandsbediening ·Indicadores das funções do comando de seguimento ·Индикаторы функций пульта 
автоследования и дистанционного управления

Battery Installation • Installation de la batterie • Instalación de la batería • Einlegen der Batterien• Installazione della batteria
• Batterij-installatie • Instalação das pilhas • Установка батареи
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· Controlled by the follow-me tower, the Flying Jett will automatically 
rotate to search for a signal after takeo­. Once the signal is matched, 
the Flying Jett's nose will align with the direction of the follow-me 
tower's top and hover. When the button is long-pressed, the Flying Jett 
will automatically �y toward the direction of the follow-me tower's 
top and follow its movements in real time.· Contrôlé par la tour de 
suivi, le Flying Jett tourne automatiquement après le décollage pour 
rechercher un signal. Une fois le signal capté, son nez s’aligne sur la 
direction du sommet de la tour de suivi et il fait du surplace. Lorsqu’on 
maintient le bouton enfoncé, le Flying Jett vole automatiquement vers 
le sommet de la tour de suivi et suit ses déplacements en temps réel.· 
Controlado por la torre de seguimiento, el Flying Jett girará 
automáticamente después del despegue para buscar una señal. Una 
vez que la señal se haya sincronizado, la parte delantera del Flying Jett 
se alineará con la dirección de la parte superior de la torre de 
seguimiento y permanecerá en vuelo estacionario. Cuando se 
mantenga presionado el botón, el Flying Jett volará automáticamente 
hacia la parte superior de la torre de seguimiento y seguirá sus 
movimientos en tiempo real.· Gesteuert durch den Follow-me-Tower 
dreht sich der Flying Jett nach dem Start automatisch, um ein Signal 
zu suchen. Nach der Signalerkennung richtet sich die Nase des Flying 
Jett auf die Spitze des Follow-me-Towers und schwebt. Bei langem 
Drücken der Taste �iegt der Flying Jett automatisch in Richtung der 
Tower-Spitze und folgt deren Bewegungen in Echtzeit.· Controllato 
dalla torre di inseguimento, il Flying Jett dopo il decollo ruoterà 
automaticamente per cercare un segnale. Una volta agganciato il 
segnale, il muso del Flying Jett si allinea verso la cima della torre di 
inseguimento e rimane in hovering. Tenendo premuto il pulsante, il 
Flying Jett volerà automaticamente verso la cima della torre di 
inseguimento e ne seguirà gli spostamenti in tempo reale.
· Bestuurd door de follow-me-tower draait de Flying Jett na het 
opstijgen automatisch om een signaal te zoeken. Zodra het signaal is 
gevonden, richt de neus van de Flying Jett zich naar de top van de 
follow-me-tower en blijft zweven. Wanneer de knop lang wordt 
ingedrukt, vliegt de Flying Jett automatisch naar de top van de 
follow-me-tower en volgt de bewegingen ervan in realtime.· 
Controlado pela torre de seguimento, o Flying Jett girará 
automaticamente após a descolagem para procurar um sinal. Quando 
o sinal é encontrado, o nariz do Flying Jett alinha-se com o topo da torre de seguimento e permanece pairando. Ao manter 
o botão pressionado, o Flying Jett voa automaticamente na direção do topo da torre de seguimento e segue os seus 
movimentos em tempo real.· Управляемый следящей вышкой, Flying Jett после взлёта автоматически вращается в 
поисках сигнала. После совпадения сигнала нос Flying Jett направляется в сторону вершины следящей вышки и 
зависает. При длительном нажатии кнопки Flying Jett автоматически летит по направлению к вершине следящей 
вышки и в реальном времени следует за её перемещениями.

•Power Switch(Switch to "ON")
• Interrupteur d'alimentation (Passez sur "ON")
• Interruptor de encendido (Cambie a "ON")
• Ein-/Ausschalter (Auf "ON" stellen) 
• Interruttore di accensione (Impostare su "ON")
•  Aan/uit-schakelaar (Zet de schakelaar op "ON")
• Interruptor de alimentação (Mude para "ON") 
• Выключатель питания (Установите 
переключатель в положение "ON")

· One Key Take-o­ / Landing
· Décollage / Atterrissage automatique
· Despegue / Aterrizaje con una tecla
· Start / Landung per Knopfdruck
· Decollo / Atterraggio con un tasto
· Opstijgen / Landen met één druk op de 
knop
· Decolagem / Aterragem com um só 
botão
· Взлёт / Посадка с помощью одной 
кнопки

Battery installation method: Open the battery cover on the back of the remote control, and insert 2 1.5V "AAA" alkaline batteries correctly according to the electrode indicators inside the 
battery compartment. (Batteries need to be purchased separately)  • Installation des piles de la télécommande：Ouvrir le compartiment à l’arrière de la télécommande. Insérer correctement 
2 piles alcalines « AAA » de 1,5 V en respectant les indications de polarité à l’intérieur du compartiment à piles.(Les piles ne sont pas fournies) • Método de instalación de las baterías：Abra 
la cubierta de las pilas en la parte posterior del control remoto Inserte correctamente las 2 pilas alcalinas "AAA" de 1.5 V siguiendo las marcas de los electrodos en el interior del compartimento 
de las pilas (Las pilas se adquieren por separado) • Vorgehen zum Einlegen der Batterien: Ö­nen Sie den Batteriefachdeckel auf der Rückseite der Fernbedienung und legen Sie drei 
1,5-V-Alkalibatterien (AAA) gemäß den Markierungen im Batteriefach ein. (Batterien sind separat erhältlich.) • Metodo di installazione delle batterie: aprire il coperchio del vano batterie del 
telecomando e inserire 2 batterie alcaline "AAA" da 1,5 V prestando attenzione alle indicazioni per le polarità all'interno del vano. (Le batterie devono essere acquistate separatamente) • 
Installatiemethode batterij: Open het batterijklepje aan de achterkant van de afstandsbediening en plaats 2 1,5V "AAA" alkalinebatterijen correct volgens de elektrode-indicatoren in het 
batterijcompartiment. (Batterijen dienen apart te worden aangeschaft) • Método de instalação das pilhas: Abra a tampa do compartimento das pilhas na parte posterior do comando remoto 
e inserir corretamente 2 pilhas alcalinas AAA de 1,5 V, de acordo com as indicações de polaridade no interior do compartimento das pilhas. (As pilhas devem ser adquiridas separadamente.)
 • Способ установки батареи: Откройте крышку батарейного отсека на задней панели пульта дистанционного управления и вставьте 2 щелочные батарейки 1,5 В типа «AAA» в 
соответствии с указателями полярности внутри батарейного отсека. (Батарейки приобретаются отдельно).     

When inserting the batteries, make sure to follow the positive and negative indications; do not mix new and old batteries; do not mix di­erent types of batteries. • Lors de l'insertion des 
piles, veillez à respecter les indications de polarité (+/-); ne mélangez pas des piles neuves et usagées ; ne mélangez pas di­érents types de piles. • Cuando inserte las pilas, asegúrese de 
seguir las marcas de positivo y negativo; no combine pilas nuevas y viejas; no combine distintos tipos de pilas.• Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Polarität (Plus und 
Minus). Verwenden Sie keine neuen und alten Batterien zusammen und mischen Sie keine unterschiedlichen Batterietypen.• Quando si inseriscono le batterie, assicurarsi di rispettare le 
indicazioni per le polarità positiva e negativa; non mischiare batterie vecchie e nuove; non mischiare tipi di batterie diversi. • Let bij het plaatsen van de batterijen op de plus- en 
minaanduidingen; meng geen nieuwe en oude batterijen; meng geen verschillende soorten batterijen. •  Ao inserir as pilhas, certi�que-se de que respeita as indicações dos polos positivo 
e negativo; não misture pilhas novas com usadas; não misture diferentes tipos de pilhas. •  При вставке батареек обязательно соблюдайте полярность, не смешивайте новые и 
старые батарейки, не смешивайте батарейки разных типов.

Battery cover
• Couvercle de la 
pile• Cubierta de la 
batería• 
Batteriefachdeckel
• Coperchio del vano 
batterie
•Batterijklepje•Com-
partimento das 
pilhas•Крышка 
батарейного отсека

Open
• Ouvrir
• Abrir
• Öffnen
• Aprire
• Openen
• Abrir
• Откройте

• 2 “AAA” alkaline batteries
• 2 piles alcalines AAA
• 2 pilas alcalinas "AAA"
• 2 Alkalibatterien (AAA)
• 2 batterie alcaline "AAA"
• 2 "AAA" alkalinebatterijen
• 2 pilhas alcalinas AAA
• 2 щелочные батареи типа «AAA»

Double-press the button to make Flying Jett perform a �ip. · Appuyez deux fois sur le bouton pour que Flying Jett fasse un saut 
périlleux. · Pulsa dos veces el botón para que Flying Jett dé una voltereta. · Drücke zweimal auf die Taste, damit Flying Jett einen 
Salto macht. · Premere due volte il pulsante per far eseguire una capriola a Flying Jett. · Druk twee keer op de knop om Flying Jett 
een salto te laten maken. · Carrega duas vezes no botão para que o Flying Jett dê uma cambalhota. · Дважды нажмите кнопку, 
чтобы Flying Jett выполнил переворот.



• 3 “AAA” alkaline batteries
• 3 piles alcalines AAA
• 3 pilas alcalinas "AAA"
• 3 Alkalibatterien (AAA)
• 3 batterie alcaline "AAA"
• 3 "AAA" alkalinebatterijen
• 3 pilhas alcalinas AAA
• 3 щелочные батареи типа «AAA»

Battery cover
• Couvercle de la pile• Cubierta de 
la batería• Batteriefachdeckel
• Coperchio del vano batterie
•Batterijklepje•Compartimento das 
pilhas•Крышка батарейного 
отсека

Open
• Ouvrir
• Abrir
• Öffnen
• Aprire
• Openen
• Abrir
• Откройте

Remote Control Function • Indicators Indicateurs de fonction de la télécommande • Indicadores de función del control remoto • 
Funktionsanzeigen der Fernbedienung • Spie delle funzioni del telecomando • Functie-indicatoren afstandsbediening • Indicadores das 
funções do comando remoto • Индикаторы функций пульта дистанционного управления  

Low Battery Alert for Remote Control: When the voltage of the remote control is too low, a "beep beep" alert sound will be emitted. At this time, the user needs to replace the battery. 
• Warnung bei niedrigem Batteriestand der Fernbedienung: Bei zu niedrigem Batteriestand der Fernbedienung ertönt ein Signalton. In diesem Fall müssen die Batterien ausgetauscht 
werden. • Avviso di batteria scarica per telecomando: quando la tensione del telecomando è troppo bassa, viene emesso un suono di avviso "bip bip". A questo punto, l'utente deve 
sostituire la batteria. • Waarschuwing lage batterij voor afstandsbediening: Wanneer de spanning van de afstandsbediening te laag is, wordt een "piep piep" waarschuwingssignaal 
afgegeven. Op dit moment moet de gebruiker de batterij vervangen.  • Alerta de bateria fraca do comando remoto: Quando a tensão do comando remoto estiver demasiado baixa, 
será emitido um sinal sonoro “bip bip”. Nessa momento, o utilizador deverá substituir as pilhas. • Предупреждение о низком заряде батареи пульта дистанционного управления: 
Когда уровень заряда батареи пульта дистанционного управления слишком низкий, раздается предупреждающий звуковой сигнал «бип-бип». В этом случае 
пользователю необходимо заменить батарею.  

Battery Installation • Installation de la batterie • Instalación de la batería • Einlegen der Batterien• Installazione della batteria
• Batterij-installatie • Instalação das pilhas • Установка батареи

Battery installation method: Open the battery cover on the back of the remote control, and insert 3 1.5V "AAA" alkaline batteries correctly according to the electrode indicators inside the 
battery compartment. (Batteries need to be purchased separately)  • Installation des piles de la télécommande：Ouvrir le compartiment à l’arrière de la télécommande. Insérer correctement 
3 piles alcalines « AAA » de 1,5 V en respectant les indications de polarité à l’intérieur du compartiment à piles.(Les piles ne sont pas fournies) • Método de instalación de las baterías：Abra 
la cubierta de las pilas en la parte posterior del control remoto Inserte correctamente las 3 pilas alcalinas "AAA" de 1.5 V siguiendo las marcas de los electrodos en el interior del compartimento 
de las pilas (Las pilas se adquieren por separado) • Vorgehen zum Einlegen der Batterien: Ö­nen Sie den Batteriefachdeckel auf der Rückseite der Fernbedienung und legen Sie drei 
1,5-V-Alkalibatterien (AAA) gemäß den Markierungen im Batteriefach ein. (Batterien sind separat erhältlich.) • Metodo di installazione delle batterie: aprire il coperchio del vano batterie del 
telecomando e inserire 3 batterie alcaline "AAA" da 1,5 V prestando attenzione alle indicazioni per le polarità all'interno del vano. (Le batterie devono essere acquistate separatamente) • 
Installatiemethode batterij: Open het batterijklepje aan de achterkant van de afstandsbediening en plaats 3 1,5V "AAA" alkalinebatterijen correct volgens de elektrode-indicatoren in het 
batterijcompartiment. (Batterijen dienen apart te worden aangeschaft) • Método de instalação das pilhas: Abra a tampa do compartimento das pilhas na parte posterior do comando remoto 
e inserir corretamente 3 pilhas alcalinas AAA de 1,5 V, de acordo com as indicações de polaridade no interior do compartimento das pilhas. (As pilhas devem ser adquiridas separadamente.)
 • Способ установки батареи: Откройте крышку батарейного отсека на задней панели пульта дистанционного управления и вставьте 3 щелочные батарейки 1,5 В типа «AAA» в 
соответствии с указателями полярности внутри батарейного отсека. (Батарейки приобретаются отдельно).     

When inserting the batteries, make sure to follow the positive and negative indications; do not mix new and old batteries; do not mix di­erent types of batteries. • Lors de l'insertion des 
piles, veillez à respecter les indications de polarité (+/-); ne mélangez pas des piles neuves et usagées ; ne mélangez pas di­érents types de piles. • Cuando inserte las pilas, asegúrese de 
seguir las marcas de positivo y negativo; no combine pilas nuevas y viejas; no combine distintos tipos de pilas.• Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Polarität (Plus und 
Minus). Verwenden Sie keine neuen und alten Batterien zusammen und mischen Sie keine unterschiedlichen Batterietypen.• Quando si inseriscono le batterie, assicurarsi di rispettare le 
indicazioni per le polarità positiva e negativa; non mischiare batterie vecchie e nuove; non mischiare tipi di batterie diversi. • Let bij het plaatsen van de batterijen op de plus- en 
minaanduidingen; meng geen nieuwe en oude batterijen; meng geen verschillende soorten batterijen. •  Ao inserir as pilhas, certi�que-se de que respeita as indicações dos polos positivo 
e negativo; não misture pilhas novas com usadas; não misture diferentes tipos de pilhas. •  При вставке батареек обязательно соблюдайте полярность, не смешивайте новые и 
старые батарейки, не смешивайте батарейки разных типов.

•Speed mode •Mode Vitesse 
• Modo Velocidad
•Geschwindigkeitsmodus 
•Modalità Velocità
•Snelheidsmodus 
•Modo Velocidade 
•Скоростной режим
•Left Joystick •Joystick 
gauche•Joystickizquierdo
•Linker Joystick
• Joistick sinistro
• Linker joystick
• Joystick esquerdo
• Левый джойстик

• Right Joystick
• Joystick droit
• Joystick derecho
• Rechter Joystick
• Joistick destro
• Rechter joystick
• Joystick direito
• Правый джойстик   

• Forward Fine Tuning
• Réglage vers l'avant
• Ajuste �no de avance
• Feineinstellung vorwärts
• Ottimizzazione in avanti
• Fijnafstemming vooruit
• Ajuste �no para a frente
• Точная настройка движения вперед

• Backward Fine Tuning • Réglage vers l'arrière • Ajuste �no de retroceso
• Feineinstellung rückwärts • Ottimizzazione all'indietro 
• Fijnafstemming achteruit • Ajuste �no para trás 
• Точная настройка движения назад 
 

•Power Switch(Switch to "ON") • Interrupteur d'alimentation (Passez sur "ON")• Interruptor de encendido (Cambie a 
"ON") • Ein-/Ausschalter (Auf "ON" stellen) • Interruttore di accensione (Impostare su "ON") •  Aan/uit-schakelaar 
(Zet de schakelaar op "ON") • Interruptor de alimentação (Mude para "ON") • Выключатель питания (Установите 
переключатель в положение "ON")

Long Press Stunt Roll · Appui long Roulade acrobatique · Pulsación larga Voltereta acrobática · Langer Druck Stunt-Rolle · Pressione prolungata 
Rullo acrobatico · Lang indrukken Stuntrol · Pressionamento longo Rolagem acrobática · Длинное нажатие Акробатический кувырок

• One Key Take-o­ / Landing
• Décollage / Atterrissage 
automatique
• Despegue / Aterrizaje con una 
tecla
• Start / Landung per Knopfdruck
• Decollo / Atterraggio con un 
tasto
• Opstijgen / Landen met één 
druk op de knop
• Decolagem / Aterragem com 
um só botão
• Взлёт / Посадка с помощью 
одной кнопки
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How to operate Flying Jett • Comment utiliser Flying Jett • Cómo manejar Flying Jett• Bedienung der Flying Jett• Come azionare Flying 
Jett • Hoe de Flying Jett te bedienen • Como utilizar o Flying Jett • Как работать с Flying Jett

Take-o­ Preparation • Préparation au décollage • Preparación para el despegue • Startvorbereitung • Preparazione per il decollo • Voorbereiding voor opstijgen • Preparação 
para a descolagem • Подготовка к взлету 

Please ensure that the propeller is installed correctly and securely.• Compruebe que la hélice está instalada correctamente y de forma segura.• Veuillez vous assurer que l’hélice est 
correctement installée et bien �xée.• Stellen Sie sicher, dass der Propeller korrekt und fest montiert ist.• Assicurarsi che l'elica sia installata correttamente e saldamente.• Zorg ervoor dat 
de propeller correct en stevig is geïnstalleerd.• Certi�que-se de que as hélices estão corretamente instaladas e bem �xas.• Убедитесь, что пропеллер установлен правильно и 
надежно.

Place the aircraft on a level surface and turn on the power switch. 
• Placez le drone sur une surface plane et allumez l’interrupteur 
d’alimentation. • Coloque la aeronave sobre una super�cie 
nivelada y encienda el interruptor de encendido. • Stellen Sie 
sicher, dass der Propeller korrekt und fest montiert ist. •  
Assicurarsi che l'elica sia installata correttamente e saldamente. • 
Zorg ervoor dat de propeller correct en stevig is geïnstalleerd. • 
Certi�que-se de que as hélices estão corretamente instaladas e 
bem �xas. • Убедитесь, что пропеллер установлен правильно 
и надежно.

Automatic pairing on startup •Appairage automatique au démarrage •Sincronización automática en el arranque • Automatische Kopplung beim Start  • Associazione 
automatica all'avvio • Automatische koppeling bij opstarten  • Emparelhamento automático ao ligar • Автоматическое сопряжение при запуске

·Attention: To switch the remote controller connected to the aircraft, please turn o­ both the aircraft and the paired remote controller. Restart the aircraft, then pair it with the desired 
remote controller again.  
·Attention : pour connecter l'appareil à une autre télécommande, éteignez d'abord l'appareil et la télécommande actuellement appairée. Redémarrez ensuite l'appareil et e­ectuez une 
nouvelle procédure d'appairage avec la télécommande souhaitée. 
·Atención: para conectar la aeronave a otro mando a distancia, primero debe apagar tanto el dron como el mando actualmente emparejado. Luego, vuelva a encender la aeronave y realice 
el proceso de emparejamiento con el mando a distancia deseado. 
·Achtung: Um den mit dem Fluggerät verbundenen Fernsteuerungssender zu wechseln, schalten Sie bitte sowohl das Fluggerät als auch den gekoppelten Fernsteuerungssender 
aus.Starten Sie das Fluggerät anschließend neu und koppeln Sie es erneut mit dem gewünschten Fernsteuerungssender 
·Attenzione: per collegare il velivolo a un telecomando diverso, è necessario prima spegnere sia il drone che il telecomando attualmente abbinato. Riaccendere quindi il velivolo ed 
eseguire una nuova procedura di abbinamento con il telecomando desiderato. 
·Let op: als u het toestel met een andere afstandsbediening wilt verbinden, schakel dan eerst het toestel en de gekoppelde afstandsbediening uit. Start het toestel opnieuw op en koppel 
het vervolgens opnieuw met de gewenste afstandsbediening. 
·Atenção: para mudar o comando ligado à aeronave, desligue tanto a aeronave como o comando emparelhado atualmente. Reinicie a aeronave e emparelhe-a novamente com o 
comando pretendido. 
·Внимание: чтобы сменить пульт дистанционного управления, подключенный к аппарату, выключите как аппарат, так и сопряженный пульт. Перезапустите аппарат, а затем 
снова сопрягите его с нужным пультом.

Switch to the "ON" position; push the left joystick up and down once. The power indicator will start �ashing. 
When you hear a "beep" and the power indicators of both the aircraft and the remote control turn solid, it 
indicates successful pairing.
 ·Basculez l‘interrupteur sur « ON » : poussez une fois le joystick gauche vers le haut puis vers le bas. Le voyant 
d'alimentation commencera à clignoter. L'appairage est réussi lorsque vous entendez un signal sonore et que 
les voyants de l'appareil et de la télécommande restent �xes.
 ·Deslice el interruptor a la posición “ON”: mueva la palanca de mando izquierda hacia arriba y hacia abajo una 
vez. El indicador de encendido comenzará a parpadear. El emparejamiento será exitoso cuando escuche una 
señal acústica y las luces de la aeronave y del mando a distancia se mantengan �jas.
 ·Schalten Sie den Schalter auf die Position ‚ON‘; Drücke den linken Joystick einmal nach oben und unten. Die 
Betriebsanzeige beginnt zu blinken. Wenn Sie einen ‚Piepton‘ hören und die Betriebsanzeigen sowohl des 
Fluggeräts als auch der Fernbedienung dauerhaft leuchten, ist die Kopplung erfolgreich abgeschlossen.
·Spostare l'interruttore su "ON": Spingere il joystick sinistro una volta verso l'alto e verso il basso. L'indicatore di 
alimentazione inizierà a lampeggiare. L'abbinamento è completato con successo quando si avverte un segnale 
acustico e le spie luminose sia del velivolo che del telecomando diventano �sse.
 ·Zet de schakelaar in de "ON"-stand; Duw de linker joystick één keer omhoog en omlaag. Het 
aan/uit-indicatielampje begint te knipperen. Wanneer u een pieptoon hoort en de indicatielampjes van zowel 
het toestel als de afstandsbediening continu branden, is het koppelen geslaagd.
 ·Coloque o interruptor na posição “ON” (ligar); Empurrar o manípulo esquerdo para cima e para baixo uma vez. 
O indicador de alimentação começará a piscar. Quando ouvir um sinal sonoro (bip) e os indicadores de 
alimentação da aeronave e do comando �carem �xos, isso indica que o emparelhamento foi concluído com 
êxito.
 ·Переведите в положение «ON»; Один раз отклоните левый джойстик вверх и вниз. Индикатор питания 
начнет мигать. Когда вы услышите «бип» и индикаторы питания как на аппарате, так и на пульте 
дистанционного управления загорятся постоянным светом, это означает успешное сопряжение.

Turn on the power switches of the aircraft and the following remote control. Wait until the 
indicator light of the aircraft changes from �ashing to steady on, indicating successful pairing. 
·Allumez l'appareil et la télécommande de suivi. Lorsque le voyant de l'appareil cesse de 
clignoter et reste �xe, l'appairage est terminé avec succès. 
·Encienda la aeronave y el mando a distancia de seguimiento. Cuando la luz indicadora de la 
aeronave deje de parpadear y se mantenga �ja, el emparejamiento se habrá completado con 
éxito. 
·Schalten Sie die Netzschalter des Fluggeräts und der Following-Fernbedienung ein.� Warten 
Sie, bis die Anzeigeleuchte des Fluggeräts von Blinken auf Dauerlicht wechselt – dies zeigt eine 
erfolgreiche Kopplung an. 
·Accendere il velivolo e il telecomando di inseguimento. Quando l'indicatore luminoso del 
velivolo smette di lampeggiare e rimane acceso in modo �sso, l'abbinamento è completato con 
successo. 
·Schakel het toestel en de volg de afstandsbediening in. Zodra het indicatielampje van het 
toestel van knipperend naar continu brandend overgaat, is het koppelen geslaagd. 
·Ligue os interruptores de alimentação da aeronave e do comando de seguimento. Aguarde até 
que a luz indicadora da aeronave passe de intermitente para �xa, indicando que o 
emparelhamento foi efetuado com êxito. 
·Включите питание летательного аппарата и пульта автоследования и дистанционного 
управления. Подождите, пока индикатор на летательном аппарате не переключится с 
мигающего режима на постоянное свечение, что указывает на успешное сопряжение. 



This method is relatively dangerous and should not be used to operate the emergency stop function unless in an emergency situation. • Este método es 
relativamente peligroso y no debe usarse para operar la función de paro de emergencia a menos que se trate de una emergencia. • Cette méthode est relativement 
dangereuse et ne doit être utilisée pour l’arrêt d’urgence qu’en cas de nécessité absolue. • Diese Methode ist relativ gefährlich und sollte nur im Notfall verwendet 
werden.• Questo metodo è relativamente pericoloso e non dovrebbe essere utilizzato per azionare la funzione di arresto di emergenza a meno che non si sia in una 
situazione di emergenza•Deze methode is relatief gevaarlijk en mag alleen in noodsituaties worden gebruikt • Este método é relativamente perigoso e não se 
recomenda que utilize a função de paragem de emergência, a menos que se trate de uma situação de emergência. • Этот способ относительно опасен и не 
должен использоваться для аварийной остановки, за исключением экстренных ситуаций 

- 6 -

Take-o­ Methods (Three Types) · Méthodes de décollage (3 options) · Métodos de despegue (tres tipos) · Startmethoden (drei Arten)
· Metodi di decollo (tre tipi) · Opstijgmethoden (drie typen) · Métodos de descolagem (três tipos) · Способы взлёта (три типа)
 

Push the left joystick upward for the �rst time, and the propeller will rotate at low 
speed, keeping the aircraft in a startup state. Push the left joystick upward again, and 
the aircraft will take-o­ as the power increases. • Première poussée de la manette 
analogique gauche vers le haut  : les hélices tournent à basse vitesse, maintenant le 
drone en état de veille. Seconde poussée de la manette analogique gauche vers le haut 
: la puissance augmente et le drone décollera.•Empuje el joystick izquierdo hacia arriba 
por primera vez, y la hélice girará a baja velocidad, conservando la aeronave en estado 
de arranque. Vuelva a empujar el joystick izquierdo hacia arriba y la aeronave despegará 
al aumentar la potencia. • Drücken Sie den linken Joystick zum ersten Mal nach oben. 
Der Propeller dreht sich mit niedriger Drehzahl und die Drohne be�ndet sich im 
Startzustand. Drücken Sie den linken Joystick erneut nach oben. Die Drohne hebt ab, sobald die Leistung zunimmt. • Spingere il joystick sinistro verso l'alto una prima volta, l'elica ruota a bassa 
velocità mantenendo l'aereo in stato di avviamento. Spingere di nuovo il joystick sinistro e l'aereo decolla all'aumentare della potenza. • Duw de linker joystick de eerste keer omhoog en de 
propeller draait op lage snelheid, waardoor het vliegtuig in opstartstatus blijft. Duw de linker joystick nogmaals omhoog en het vliegtuig stijgt op naarmate het vermogen toeneemt. • Empurre 
o joystick esquerdo para cima pela primeira vez; as hélices irão rodar a baixa velocidade, mantendo a aeronave em estado de arranque. Empurre novamente o joystick esquerdo para cima; a 
aeronave irá descolar à medida que a potência aumenta. • При первом нажатии левого джойстика вверх пропеллер начнет вращаться с низкой скоростью, удерживая летательный 
аппарат в состоянии запуска. При повторном нажатии левого джойстика вверх летательный аппарат взлетит по мере увеличения мощности.

Press this button brie�y, and the aircraft will automatically take-o­ into the air from low speed 
to high speed. • Appuyez brièvement sur ce bouton, et le drone décollera automatiquement en 
augmentant progressivement sa vitesse • Presione brevemente este botón, y la aeronave 
levantará el vuelo automáticamente de baja a alta velocidad • Drücken Sie diese Taste kurz, und 
das Fluggerät startet automatisch von niedriger zu hoher Geschwindigkeit in die Luft • Premere 
brevemente questo pulsante e il velivolo decollerà automaticamente in aria passando da bassa 
ad alta velocità • Druk kort op deze knop, en het toestel zal automatisch opstijgen van lage naar 
hoge snelheid • Pressione brevemente este botão e a aeronave descolará automaticamente no 
ar, de baixa para alta velocidade • Кратковременно нажмите эту кнопку, и аппарат 
автоматически взлетит, набирая скорость от низкой к высокой

Landing Methods(Two Types) • Méthodes d'atterrissage(2 options) • Métodos de aterrizaje (dos tipos)• Landemethoden(zwei Arten)
 • Metodi di atterraggio(due tipi) • Landingsmethoden (twee typen)• Métodos de aterragem(dois tipos) • Способы посадки(два типа)
 

• One key landing • Atterrissage automatique •  Aterrizaje con 
una tecla • Landung per Knopfdruck • Atterraggio con un tasto • 
Landen met één druk op de knop • Aterragem com um só botão 
• Посадка с помощью одной кнопки

Press this button brie�y, and the aircraft will slowly descend to the ground.
• Appuyez brièvement sur ce bouton, et le drone descendra lentement vers le sol 
• Presione brevemente este botón, y la aeronave descenderá lentamente al suelo 
• Drücken Sie diese Taste kurz. Die Drohne sinkt langsam zu Boden.
• Premendo brevemente questo pulsante, l'aereo scende lentamente a terra 
• Druk kort op deze knop en het vliegtuig daalt langzaam naar de grond 
• Prima brevemente este botão, e a aeronave descerá lentamente até ao solo. 
• Нажмите эту кнопку коротко, и самолет медленно снизится на землю 

Throttle up and take o­• Décollage manuel avec l’accélérateur
•Acelerar y despegar • Start mit Gas geben • Accelerazione e decollo • Gas 
geven en opstijgen • Acelerar e descolar •  Увеличение мощности и взлет

One Key Take-o­•Décollage à une touche•Despegue con una sola tecla •Start per 
Knopfdruck •Decollo con un tasto•Opstijgen met één druk op de knop •Descolagem 
com um só botão •Взлет с помощью одной кнопки

Emergency stop • Arrêt d’urgence • Parada de emergencia• Notstopp • Arresto di emergenza  • Noodstop  • Paragem de emergência  • 
Аварийная остановка
Long press this button to emergency stop; the aircraft will immediately cease operation and fall towards the ground.• Maintenez le bouton enfoncé pour forcer 
l’arrêt d’urgence; le drone cessera immédiatement de fonctionner et chutera.• Presione prolongadamente este botón para realizar una parada de emergencia; la 
aeronave dejará de funcionar inmediatamente y caerá hacia el suelo.• Halten Sie diese Taste gedrückt, um einen Notstopp auszulösen. Die Drohne stellt den Betrieb 
sofort ein und stürzt ab.• Per arrestare l'aereo in emergenza, premere questo pulsante; l'aereo interrompe immediatamente il funzionamento e cade a terra • Houd 
deze knop lang ingedrukt voor een noodstop; het vliegtuig stopt onmiddellijk en valt naar de grond • Mantenha premido este botão para efetuar a paragem de 
emergência; a aeronave cessará imediatamente o funcionamento e cairá em direção ao solo. • Нажмите и удерживайте эту кнопку для аварийной остановки; 
самолет немедленно прекратит работу и упадет на землю



Ascend• Monter
• Ascender•Aufsteigen
• ascesa • stijgen
• subir •подъем

Left Fly •Vol à gauche
• Vuelo a la izquierda 
• Links �iegen • Volo a sinistra 
• Naar links vliegen
• Deslocar à esquerda
• Левый полет

Descend • Descendre
• Descender • Absinken • discesa • dalen • descer • снижение

 

When the left joystick is pushed up  The propeller speed increases, and the aircraft rises.  • Pousser la manette analogique 
gauche vers le haut La vitesse des hélices augmente et l’appareil s’élève.• Cuando el joystick izquierdo se presiona hacia arriba 
La velocidad de la hélice aumenta, y la aeronave asciende. • Wenn der linke Joystick nach rechts gedrückt wird, dreht sich die 
Drohne nach rechts. • Quando il joystick viene spinto verso destra, il corpo dell'aereo vira verso destra. • Wanneer de linker 
joystick naar rechts wordt geduwd, draait de romp van het vliegtuig naar rechts.• Quando empurrar o joystick esquerdo para 
a direita, o corpo da aeronave vira à direita. • При нажатии левого джойстика вправо корпус самолета поворачивается 
вправо.

Turn right • Tourner à droite • Girar a la 
derecha • Rechts drehen• Svolta a destra 
•Naar rechts draaien
• Virar à direita
• Поворот вправо

When the left joystick is pushed down,the propeller speed decreases ,and the aircraft descends. • Lorsque la manette analogique 
gauche est poussée vers le bas, la vitesse des hélices diminue et l'appareil descend • Cuando el joystick izquierdo se empuja hacia 
abajo, la velocidad de la hélice disminuye y la aeronave desciende • Wenn der linke Joystick nach unten gedrückt wird, verringert 
sich die Propellerdrehzahl und die Drohne sinkt ab • Quando il joystick sinistro viene spinto verso il basso, la velocità dell'elica 
diminuisce e l'aereo scende • Wanneer de linker joystick omlaag wordt geduwd, neemt de propellersnelheid af en daalt het 
vliegtuig  • Quando o joystick esquerdo é empurrado para baixo, a velocidade da hélice diminui e a aeronave desce  • При нажатии 
левого джойстика вниз скорость пропеллера уменьшается, и самолет снижается

When the left joystick is pushed to the left, the aircraft's body turns left. • Pousser la manette analogique gauche vers la gauche Le 
corps de l’appareil pivote vers la gauche. • Cuando el joystick izquierdo se presiona hacia la izquierda el cuerpo de la aeronave gira 
hacia la izquierda.•Wenn der linke Joystick nach links gedrückt wird, dreht sich die Drohne nach links.•Quando il joystick viene 
spinto verso sinistra, il corpo dell'aereo vira verso sinistra. •Wanneer de linker joystick naar links wordt geduwd, draait de romp van 
het vliegtuig naar links.•Quando empurrar o joystick esquerdo para a esquerda, o corpo da aeronave vira à esquerda.•При нажатии 
левого джойстика влево корпус самолета поворачивается влево.   

Turn left • Tourner à 
gauche • Girar a la izquierda • 
Links drehen • Svolta a sinistra • Naar 
links draaien • Virar à esquerda • поворот влево  

When the left joystick is pushed to the right the aircraft’s body turns right.•Pousser la manette analogique gauche vers la droite Le 
corps de l’appareil pivote vers la droite. • Cuando el joystick izquierdo se presiona hacia la derecha el cuerpo de la aeronave gira a la 
derecha.•Wenn der linke Joystick nach rechts gedrückt wird, dreht sich die Drohne nach rechts.•Quando il joystick viene spinto verso 
destra, il corpo dell'aereo vira verso destra. •Wanneer de linker joystick naar rechts wordt geduwd, draait de romp van het vliegtuig 
naar rechts. • Quando empurrar o joystick esquerdo para a direita, o corpo da aeronave vira à direita.•При нажатии левого 
джойстика вправо корпус самолета поворачивается вправо.

When the right joystick is pushed up the vehicle moves forward.• Pousser la manette analogique droite vers le haut L’appareil 
avance. • Cuando el joystick derecho se presiona hacia arriba el vehículo se desplaza hacia delante.Wenn der rechte Joystick nach 
oben gedrückt wird, �iegt die Drohne vorwärts. • Quando il joystick destro viene spinto verso l'alto, il veicolo si muove in avanti • 
Wanneer de rechter joystick omhoog wordt geduwd, beweegt het toestel vooruit • Quando empurrar o joystick direito para cima, a 
aeronave avança.•При нажатии правого джойстика вверх транспортное средство движется вперед

Forward • Avancer
• Adelante • Vorwärts
• Avanti •Vooruit •Avançar
• Вперед  

Backward • Reculer • Hacia atrás • Rückwärts • indietro • achteruit • Recuar • назад

 

When the right joystick is pushed down the vehicle moves backward.• Pousser la manette analogique droite vers le bas L’appareil 
recule. •Cuando el joystick derecho se presiona hacia abajo el vehículo se desplaza hacia atrás. •Wenn der rechte Joystick nach oben 
gedrückt wird, �iegt die Drohne vorwärts.• Quando il joystick destro viene spinto verso l'alto, il veicolo si muove in avanti •Wanneer 
de rechter joystick omhoog wordt geduwd, beweegt het toestel vooruit • Quando empurrar o joystick direito para cima, a aeronave 
avança. •При нажатии правого джойстика вверх транспортное средство движется вперед

Right Fly •Vol à droite
• Vuelo a la derecha
• Rechts �iegen
• Volo a destra
• naar rechts vliegen
• Deslocar à direita
• правый полет

When the right joystick is pushed left the aircraft’s body tilts to the left to �y.•Pousser la manette analogique droite vers la 
gauche Le corps de l’appareil s’incline à gauche pour voler.• Cuando el joystick derecho se presiona hacia la izquierda el cuerpo 
de la aeronave se inclina hacia la izquierda para volar.• Wenn der rechte Joystick nach rechts gedrückt wird, neigt sich die 
Drohne beim Fliegen nach rechts.•Quando il joystick destro viene spinto verso destra il corpo dell'aereo si inclina verso destra 
per volare.• Wanneer de rechter joystick naar rechts wordt geduwd, kantelt de romp van het vliegtuig naar rechts om te 
vliegen. • Quando empurrar o joystick direito para a direita, o corpo da aeronave inclina-se para a direita e desloca-se nessa 
direção.•При нажатии правого джойстика вправо корпус самолета наклоняется вправо для полета.
When the right joystick is pushed right the aircraft’s body tilts to the right to �y.•Pousser la manette analogique droite vers la 
droite Le corps de l’appareil s’incline à droite pour voler.• Cuando el joystick derecho se presiona hacia la derecha el cuerpo de 
la aeronave se inclina hacia la derecha para volar.•Wenn der rechte Joystick nach rechts gedrückt wird, neigt sich die Drohne 
beim Fliegen nach rechts.•Quando il joystick destro viene spinto verso destra il corpo dell'aereo si inclina verso destra per 
volare. •Wanneer de rechter joystick naar rechts wordt geduwd, kantelt de romp van het vliegtuig naar rechts om te vliegen.• 
Quando empurrar o joystick direito para a direita, o corpo da aeronave inclina-se para a direita e desloca-se nessa direção.•При 
нажатии правого джойстика вправо корпус самолета наклоняется вправо для полета.

The aircraft starts in low-speed mode by default. Press gear button to switch speeds – 1 beep (low), 2 beeps (medium), 3 beeps (high).
• L’appareil démarre en mode basse vitesse par défaut. Appuyez sur le bouton de vitesse pour changer de niveau : 1 bip (faible), 2 bips (moyen), 3 bips 
(élevé)
• De forma predeterminada, la aeronave arranca en modo de baja velocidad. Pulse el botón del engranaje para cambiar de velocidad: 1 pitido (baja), 2 
pitidos (media), 3 pitidos (alta).
• Das Fluggerät startet standardmäßig im Niedriggeschwindigkeitsmodus. Drücke die Gangtaste, um die Geschwindigkeit zu wechseln – 1 Piepton 
(niedrig), 2 Pieptöne (mittel), 3 Pieptöne (hoch).
• L'aeromobile si avvia per impostazione prede�nita in modalità bassa velocità. Premere il pulsante con l'icona a ingranaggio per cambiare velocità: 1 beep 
(bassa), 2 beep (media), 3 beep (alta).
• Het vliegtuig start standaard in de lage-snelheidsmodus. Druk op de versnellingsknop om van snelheid te wisselen – 1 pieptoon (laag), 2 pieptonen 
(middel), 3 pieptonen (hoog).
• A aeronave inicia no modo de baixa velocidade por prede�nição. Premir o botão de engrenagem para alternar as velocidades – 1 sinal sonoro (baixa), 2 
sinais sonoros (média), 3 sinais sonoros (alta).
• По умолчанию аппарат начинает работу в режиме низкой скорости. Нажимайте кнопку переключения передач для выбора скорости: 1 
звуковой сигнал — низкая скорость, 2 сигнала — средняя, 3 сигнала — высокая.

Long press the gear button for more than 2 seconds, and the aircraft will roll forward. (When used indoors, the aircraft must be at least 1.5 meters above 
the ground and at least 1 meter away from the ceiling. When used outdoors, it must be at least 2 meters above the ground.)
• Maintenez le bouton de vitesse enfoncé pendant plus de 2 secondes, et l'appareil e­ectuera un mouvement de roulage vers l'avant. (En intérieur, 
l'appareil doit se trouver à au moins 1,5 mètre du sol et à au moins 1 mètre du plafond. En extérieur, il doit être à au moins 2 mètres du sol.)
• Mantenga pulsado el botón del engranaje durante más de 2 segundos, y el aparato realizará un movimiento de balanceo hacia adelante. (En interiores, 
el aparato debe estar a al menos 1,5 metros del suelo y a al menos 1 metro del techo. En exteriores, debe estar a al menos 2 metros del suelo.)
• Halte die Gangtaste länger als 2 Sekunden gedrückt, und das Gerät führt eine Vorwärtsrollbewegung aus. (Bei Innenverwendung muss das Gerät 
mindestens 1,5 Meter über dem Boden und mindestens 1 Meter von der Decke entfernt sein. Bei Außenverwendung muss es mindestens 2 Meter über 
dem Boden sein.) 
• Premere il pulsante con l'icona a ingranaggio per più di 2 secondi, e il dispositivo e­ettuerà un movimento di rotolamento in avanti. (In ambienti chiusi, 
il dispositivo deve trovarsi ad almeno 1,5 metri dal suolo e ad almeno 1 metro dal so�tto. All'aperto, deve trovarsi ad almeno 2 metri dal suolo.)
• Houd de versnellingsknop langer dan 2 seconden ingedrukt, en het apparaat voert een voorwaartse rolbeweging uit. (Binnenshuis moet het apparaat 
zich op minimaal 1,5 meter boven de grond en minimaal 1 meter van het plafond bevinden. Buitenshuis moet het zich op minimaal 2 meter boven de 
grond bevinden.)
• Premir longamente o botão de engrenagem durante mais de 2 segundos, e o aparelho realizará um movimento de rolagem para frente. (Em ambientes 
internos, o aparelho deve estar a pelo menos 1,5 metro do solo e a pelo menos 1 metro do teto. Em ambientes externos, deve estar a pelo menos 2 metros 
do solo.)
• Нажмите и удерживайте кнопку переключения передач более 2 секунд, и аппарат выполнит кувырок вперёд. (При использовании в 
помещении аппарат должен находиться на высоте не менее 1,5 метра от пола и не менее 1 метра от потолка. При использовании на открытом 
воздухе — на высоте не менее 2 метров от земли.)
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乐迪四轴晒字



Adjustment Methods for Aircraft • Méthodes d’ajustement du drone • Métodos de ajuste para aeronaves •Anpassungsmethoden für die Drohne • Metodi di regolazione 
dell'aereo • Afstelmethoden voor het vliegtuig  • Métodos de ajuste da aeronave • Методы настройки самолета  

When the user is not controlling the joystick, the aircraft experiences signi�cant movement in the air. At this time, the �ne-tuning function can be used to adjust and stabilize the aircraft. • Si l’utilisateur ne contrôle pas la manette analogique et que 
l’appareil dérive fortement dans les airs , il est possible d’utiliser la fonction de réglage �n pour stabiliser l’appareil. • Cuando el usuario no está controlando el joystick, la aeronave experimenta un movimiento signi�cativo en el aire. En ese momento, 
se puede usar la función de ajuste �no para ajustar y estabilizar la aeronave.• Wenn der Bediener die Drohne nicht mit den Joystick steuert, führt diese in der Luft erhebliche Bewegungen aus. Hierbei kann die Feinabstimmungsfunktion verwendet 
werden, um die Drohne auszurichten und zu stabilisieren.• Quando l'utente non controlla il joystick, l'aereo e­ettua movimenti signi�cativi nell'aria. In questo momento può essere utilizzata la funzione di ottimizzazione per regolare e stabilizzare 
l'aereo • Wanneer de gebruiker de joystick niet bedient, vertoont het vliegtuig aanzienlijke beweging in de lucht. Op dit moment kan de �jnafstemmingsfunctie worden gebruikt om het vliegtuig af te stellen en te stabiliseren.• Quando o utilizador 
não estiver a acionar os joysticks, a aeronave pode apresentar movimentos signi�cativos no ar. Se for o caso, utilize a função de ajuste �no para regular e estabilizar a aeronave.• Когда пользователь не управляет джойстиком, самолет испытывает 
значительные колебания в воздухе. В этом случае можно использовать функцию точной настройки для регулировки и стабилизации самолета. 

When the aircraft is hovering and the fuselage drifts, press the trim button in the opposite direction (for example,if it drifts forward, press the rear trim button) to make adjustments 
until the aircraft no longer drifts. • Si l’appareil dérive lorsqu’il est en vol stationnaire, appuyez sur le bouton de réglage dans la direction opposée à la dérive (par exemple, si 
l’appareil dérive vers l’avant, appuyez sur le bouton de réglage arrière) jusqu’à ce qu’il ne dérive plus. • Cuando la aeronave esté suspendida y el fuselaje se desplace a la deriva, 
presione el botón de ajuste en la dirección opuesta (por ejemplo, si se desplaza hacia delante, presione el botón de ajuste trasero) para realizar ajustes hasta que la aeronave deje de 
desviarse. • Wenn die Drohne schwebt und der Rumpf abdriftet, drücken Sie die Trimm-Taste in die entgegengesetzte Richtung (z. B. bei einer Abdrift nach vorn die hintere 
Trimm-Taste), um Korrekturen vorzunehmen, bis die Drohne nicht mehr abdriftet. • Quando l'aereo è in volo stazionario e la fusoliera va alla deriva, premere il pulsante trim nella 
direzione opposta (ad esempio, se si devia in avanti, premere il pulsante trim posteriore) per apportare regolazioni �nché l'aereo non vada più alla deriva. • Wanneer het vliegtuig 
zweeft en de romp afdrijft, druk dan op de trimknop in de tegenovergestelde richting (bijvoorbeeld als het naar voren drijft, druk dan op de achterste trimknop) om aanpassingen te 
maken totdat het vliegtuig niet meer afdrijft. • Quando a aeronave estiver em voo estacionário e a fuselagem derivar, prima o botão de ajuste no sentido oposto (por exemplo, se 
derivar para a frente, prima o botão de ajuste traseiro) até que a aeronave deixe de derivar. •Когда самолет находится в режиме зависания и фюзеляж смещается, нажмите 
кнопку триммирования в противоположном направлении (например, если он смещается вперед, нажмите кнопку заднего триммирования), чтобы выполнить 
настройку, пока самолет не перестанет смещаться.
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Drone Battery Charging Instructions • Instructions de charge de la pile du drone • Instrucciones de carga de la batería del dron • Anleitung zum Laden des 
Drohnenakkus • Istruzioni per la sostituzione della batteria del drone • Instruções para carregar a bateria do drone  Инструкции по зарядке аккумулятора дрона

Connect the battery to the USB charging cable; at this point, the charging indicator on the aircraft will light up red, 
indicating that it is charging. ·Connectez la batterie au câble de charge USB : le voyant de charge s'allumera en 
rouge pour indiquer que la charge est en cours. ·Conecte la batería al cable de carga USB: la luz indicadora de la 
aeronave se iluminará en rojo para señalar que la carga está en curso. ·Schließen Sie den Akku an das USB 
Ladekabel an. Die Ladeanzeige am Fluggerät leuchtet nun rot und zeigt damit den Ladevorgang an. ·Collegare la 
batteria al cavo di ricarica USB: l'indicatore luminoso sul velivolo diventerà rosso per indicare che la ricarica è in 
corso. ·Sluit de accu aan op de USB-oplaadkabel; het oplaadindicatielampje op het toestel licht rood op, wat 
aangeeft dat het opladen bezig is. ·Ligue a bateria ao cabo de carregamento USB; nesse momento, o indicador de 
carregamento na aeronave �cará aceso a a vermelho, o que indica que está a carregar. ·Подключите аккумулятор 
к USB-кабелю для зарядки; в этот момент индикатор зарядки на летательном аппарате загорится красным, 
указывая на то, что идет зарядка.

Charge for appmximately 70 minutes until the red light turns o­,indicating that the aircraft is fully 
charged• Chargez l’appareil pendant environ 70 minutes jusqu’à ce que la lumière rouge s’éteigne, ce 
qui indique que l’aéronef est entièrement chargé • Cargue el aparato durante aproximadamente 70 
minutos hasta que la luz roja se apague, lo que indica que la aeronave está completamente cargada 
•Laden Sie den Akku ca. 70 Minuten lang, bis die rote Leuchtanzeige erlischt und anzeigt, dass das 
Luftfahrzeug vollständig aufgeladen ist• Caricare per circa 70 minuti�no allo spegnimento della spia 
rossa, ad indicare che il velivolo è completamente carico.•Laad ongeveer 70 minuten op totdat het rode 
lampje uitgaat, wat aangeeft dat het toestel volledig is opgeladen • Carregue durante 
aproximadamente 70 minutos até que a luz vermelha se apague, o que indica que a aeronave está 
totalmente carregada. • Заряжайте аккумулятор примерно 70 минут, пока красный индикатор не 
погаснет, что означает, что аккумулятор полностью заряжен

• Fully Charged• Pile complètement chargée 
• Completamente cargada• Vollständig Aufgeladen • 
Completamente carico
Volledig opgeladen  •  Totalmente carregada
Полная зарядка

·This toy is only to be connected to equipment bearing either of the following symbols:
·Ce jouet ne doit être connecté qu'à un équipement portant l'un ou l'autre des symboles suivants :
·Este juguete solo debe conectarse a aparatos que tengan cualquiera de los siguientes símbolos:
·Questo giocattolo deve essere collegato solo ad apparecchiature recanti uno dei seguenti simboli:
·El juguete debe conectarse al equipo teniendo en cuenta los siguientes símbolos.
·Dit speelgoed mag alleen worden aangesloten op apparatuur waarop één van de volgende 
symbolen is aangebracht:
·Este brinquedo deve ser conectado 
apenas a equipamentos que possuam 
um dos seguintes símbolos:
·Эту игрушку можно подсоединять 
только к оборудованию, на которое 
нанесены следующие символы:

This toy contains batteries that are non-replaceable. · Ce jouet contient des piles non-remplaçables. · Dieses Spielzeug enthält 
Batterien, die nicht ausgetauscht werden können. · Questo giocattolo contiene batterie non sostituibili. · El juguete contiene 
pilas que no pueden reemplezarse. · Dit speelgoed bevat batterijen die niet vervangen kunnen worden. · Este brinquedo contém 
baterias que não são substituíveis. · В данной игрушке вставлены аккумуляторы которые не возможно заменить.

• Output: 5V• Sortie : 5V• Salida: 5 V Ausgangsspannung：5 V • Uscita: 5 V • Uitgang：5V • Saída: 5 V  • Выходная 
мощность：5 В

· Battery capacity: 3.7V, 550 mAh
· Capacité de la batterie : 3,7 V, 550 mAh
· Kapazität der Batterie: 3,7 V, 550 mAh
· Capacità della batteria: 3,7 V, 550 mAh
· Capacidad de la batería: 3,7 V, 550 mAh
· Batterijcapaciteit: 3,7V, 550 mAh
· Capacidade da bateria: 3,7V, 550 mAh
· Характеристики аккумулятора: 3,7  В, 
550 мАч

BATTERY CHARGING • CHARGEMENT ET INSTALLATION DE LA BATTERIE • CARGA DE BATERÍA • AKKU LADEN • RICARICA DELLA BATTERIA • BATTERIJ OPLADEN • CARREGAMENTO DA BATERIA
• ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА

• Output: 5V• Sortie : 5V• Salida: 5 V Ausgangsspannung：5 V • 
Uscita: 5 V • Uitgang：5V • Saída: 5 V  • Выходная мощность：5 В

Charging unit to be used with the toy should be regularly examined for potential hazard, such as 
damage to the cable or cord, plug, enclosure of other parts and that in the event of such damage; the 
toy must not be used until that damage had been properly removed. · Le chargeur utilisé avec ce jouet 
doit être périodiquement examiné pour détecter tout danger potentiel comme des dommages au câble 
ou au cordon à la prise, à l’enceinte et aux autres pièces. En cas de tels dommages, on déconseille 
l’utilisation du jouet tant que les dommages n'auront pas été réparés. · La unidad de carga que se usa 
con el juguete se deberá examinar periódicamente en busca de riesgos potenciales, como daños al 
cable, enchufe, carcasa u otras piezas y en caso de tales daños, el juguete no se debe usar hasta que el 
daño se haya solucionado correctamente. ·  Die mit dem Spielzeug verwendete Ladeeinheit muss 
regelmäßig auf mögliche Gefahren überprüft werden, wie etwa Schäden am Kabel oder der Leitung, 
am Stecker, am Gehäuse oder an anderen Teilen. Bei solchen Schäden darf das Spielzeug nicht 
verwendet werden, bis der Schaden ordnungsgemäß behoben wurde. · L'unità di ricarica da utilizzare 
con il giocattolo deve essere controllata regolarmente per individuare potenziali pericoli, come danni al 
cavo, alla spina, alla struttura o ad altre parti; in caso di danni, il giocattolo non deve essere utilizzato 
�nché il danno non sarà stato adeguatamente riparato. · De oplaadeenheid die met het speelgoed 
wordt gebruikt, moet regelmatig worden gecontroleerd op mogelijke gevaren, zoals schade aan de 
kabel of het snoer, de stekker, de behuizing of andere onderdelen. Bij dergelijke schade mag het 
speelgoed niet worden gebruikt totdat de schade naar behoren is verholpen. · A unidade de 
carregamento a ser utilizada com o brinquedo deve ser examinada regularmente quanto a potenciais 
perigos, tais como danos no cabo ou �o, na �cha, na estrutura ou noutras peças; em caso de danos, o 
brinquedo não deve ser utilizado até que o dano tenha sido devidamente reparado. · Зарядное 
устройство, предназначенное для использования с игрушкой, следует регулярно проверять на 
наличие потенциальных источников опасности, таких как повреждения кабеля или шнура, 
вилки, корпуса или других деталей, и в случае обнаружения таких повреждений игрушку 
запрещается использовать до тех пор, пока повреждения не будут надлежащим образом 
устранены

Adult supervisors shall teach children how to safely �y and control the toy. Be caution, the skill is required in order to control the �ight and avoid collisions with the user, objects or third parties no obstacles and persons within 
�ying range to keep the toy in line of sight. Maximum operating distance: 20 meters • Les superviseurs adultes doivent apprendre aux enfants à piloter et contrôler le jouet en toute sécurité. Soyez prudent, des compétences sont 
nécessaires pour contrôler le vol et éviter les collisions avec l'utilisateur, des objets ou des tiers. Assurez-vous qu'il n'y ait aucun obstacle ni personne dans la zone de vol et gardez toujours le jouet en ligne de vue. Distance maximale 
d'utilisation :20 mètres • Los supervisores adultos deben enseñar a los niños a volar y controlar el juguete de forma segura. Tenga cuidado, se requiere habilidad para controlar el vuelo y evitar colisiones con el usuario, objetos o 
terceros. Asegúrese de que no haya obstáculos ni personas en el alcance de vuelo y mantenga siempre el juguete a la vista. Distancia máxima de operación: 20 metros  • Erwachsene Aufsichtspersonen müssen Kindern beibringen, 
wie sie das Spielzeug sicher �iegen und steuern. Seien Sie vorsichtig, es sind Fähigkeiten erforderlich, um den Flug zu kontrollieren und Kollisionen mit dem Benutzer, Objekten oder Dritten zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass 
sich keine Hindernisse oder Personen in der Flugreichweite be�nden, und halten Sie das Spielzeug stets in Sichtweite. Maximale Betriebsentfernung: 20 Meter • I supervisori adulti devono insegnare ai bambini come far volare e 
controllare il giocattolo in sicurezza. Siate cauti, è necessaria abilità per controllare il volo ed evitare collisioni con l'utente, oggetti o terzi. Assicurarsi che non ci siano ostacoli o persone nel raggio di volo e mantenere sempre il 
giocattolo in linea di vista. Distanza operativa massima: 20 metri • Volwassen toezichthouders moeten kinderen leren hoe ze het speelgoed veilig kunnen laten vliegen en besturen. Wees voorzichtig, er is vaardigheid vereist om 
de vlucht te beheersen en botsingen met de gebruiker, objecten of derden te vermijden. Zorg dat er geen obstakels of personen binnen het vliegbereik zijn en houd het speelgoed altijd in zicht. Maximale bedrijfsafstand: 20 meter  
•  Os supervisores adultos devem ensinar as crianças a voar e controlar o brinquedo com segurança. Tenha cautela, é necessária habilidade para controlar o voo e evitar colisões com o utilizador, objetos ou terceiros. Certi�que-se 
de que não há obstáculos ou pessoas dentro do alcance de voo e mantenha sempre o brinquedo à vista. Distância máxima de operação: 20 metros  •  Взрослые руководители должны научить детей безопасно управлять и 
летать игрушкой. Будьте осторожны, для управления полетом и избежания столкновений с пользователем, объектами или третьими лицами требуются навыки. Убедитесь, что в пределах летной зоны нет 
препятствий и людей, и всегда держите игрушку в поле зрения. Максимальная рабочая дистанция: 20 метров



CAUTION • ATTENTION • ACHTUNG! • AVVERTENZA • ADVERTENCIAS • ATTENTIE • AVISOS • ВНИМАНИЕ

Do not touch the rotating rotor, avoid loose clothing or hair that could be caught in the rotor, do not �y near the face.
Ne touchez pas le rotor en rotation, évitez les vêtements amples ou les cheveux susceptibles de se prendre dans le rotor, ne volez pas trop près du visage.
Berühren Sie den Rotor nicht, wenn er sich dreht. Vermeiden Sie es, lockere Kleidung oder Ihr Haar o­en zu tragen. Kleidung und Haare könnten sich im Rotor verfangen. Fliegen Sie nicht in der 
Nähe von Gesichtern.
Non toccare il rotore in movimento, evitare che gli abiti larghi o i  capelli rimangano  impigliati nel rotore, non far volare vicino al viso.
No toque el rotor giratorio, evite la ropa �oja o el pelo suelo para que no se queden atrapados en el rotor, no lo vuele cerca de la cara.
Raak de draaiende rotor niet aan, vermijd losse kleding of haar dat in de rotor zou kunnen vastraken en vlieg niet in de buurt van het gezicht.
Não toque no rotor giratório, evite roupas ou cabelos soltos que possam �car presos no rotor; não voar próximo do rosto.
Не прикасайтесь к вращающемуся ротору,  внимательно следите за не застёгнутой одеждой и длинными волосами, которые могут попасть в ротор, не летайте возле лица.

EN •Batteries are small objects. •Replacement of batteries must be done by adults. •Follow the polarity( + / - ) diagram in the battery compartment. •Promptly remove dead batteries from the toy. •Dispose of 
used batteries properly. •Remove batteries for prolonged storage. •Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used. •DO NOT  incinerate used batteries. •DO NOT  dispose of batteries 
in �re, as batteries may explode or leak. •DO NOT  mix old and new batteries or di­erent types of batteries ( i.e. alkaline /  standard). •DO NOT  use rechargeable batteries.  •DO NOT  recharge non-rechargeable 
batteries. •DO NOT  short-circuit the supply terminals. •Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged. •Batteries are only to be charged by adults or by children at least 8 years old.FR 
•Les piles sont des petits objets. •Le remplacement des piles doit être e­ectué par un adulte. •Mettre en place les piles en respectant les polarités(+/-). •Enlever rapidement les piles usagées du jouet. •Éliminer les 
piles usagées de façon appropriée. •Retirer les piles en cas de non-utilisation prolongée. •Seules des piles du type recommandé ou leur équivalent doivent être utilisées. •NE PAS brûler des piles usagées. •NE PAS 
jeter les piles au feu parce que les piles peuvent exploser ou fuir. •NE PAS mélanger des piles neuves avec des piles usagées ou di­érents types de piles (ex : alcaline/standard). •NE PAS utiliser de piles rechargeables. 
•NE PAS tenter de recharger des piles non rechargeables. •NE PAS courcircuiter les bornes d'alimentation d'une pile. • Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d'être chargées. • Les piles ne peuvent 
être chargés que par un adulte ou un enfant de plus de 8 ans. DE •Batterien sind Kleinteile. •Batterien dürfen nur von Erwachsenen eingelegt bzw. ausgetauscht werden. •Die Batterie gemäß Abbildung in das Fach 
einlegen (beachten Sie die korrekte Polarität). •Verbrauchte Batterien müssen aus dem Spielzeug entfernt werden. •Bitte führen Sie dieses Produkt und die Batterien einer entsprechenden Entsorgungsstelle zu. 
•Entfernen Sie alle Batterien, wenn das Produkt für längere Zeit nicht benutzt wird. •Bitte ausschließlich Batterien desselben oder eines gleichwertigen Typs wie empfohlen verwenden.•Batterien NICHT 
verbrennen. •Batterien NICHT ins Feuer werfen, da diese explodieren oder auslaufen könnten. •Unterschiedliche Batterietypen bzw. neue und gebrauchte Batterien dürfen NICHT zusammen verwendet werden. 
Wiederau�adbare Batterien dürfen NICHT verwendet werden. •Nicht au�adbare Batterien dürfen NICHT wieder aufgeladen werden. •Die Anschlussklemmen dürfen NICHT kurzgeschlossen werden. 
•Wiederau�adbare Batterien müssen vor dem Au�aden aus dem Spielzeug entfernt werden. • Wiederau adbare Akkus sollten nur unter Aufsicht eines Erwachsenen neu geladen werden. • Akkus sollten nur von 
Erwachsenen oder Kindern aufgeladen werden, die mindestens 8 Jahre alt sind.IT •Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. •Le batterie ricaricabili (se removibili) devono essere rimosse dal 
giocattolo prima di essere ricaricate. •Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate sotto la supervisione di un adulto. •Diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate non devono essere mischiate. •Le batterie 
devono essere inserite rispettando la corretta polarità. •Le batterie scariche devono essere rimosse dal giocattolo. •I morsetti di alimentazione non devono essere  cortocircuitati. •Non cercare di aprire le batterie. 
•Non gettare le batterie nel fuoco, potrebbero esplodere o perdere liquido. •Le batterie devono essere sostituite da un adulto. •Togliere le batterie dal giocattolo se si intende riporlo per un lungo periodo. • Le batterie 
ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere caricate. • Le batterie possono essere caricate solo da adulti o da bambini di almeno 8 anni.ES •Las baterías son objetos pequeños. •El reemplazo de 
baterías debe ser realizado por adultos. •Las baterías han de ser insertadas con la polaridad correcta (+/-) en el compartimiento de la batería. •Los bordes de alimentación no han de ser cortocicuitados. •Las baterías 
agotadas han de ser retiradas del juguete. •Deseche las baterías usadas correctamente. •Retirar las baterías del juguete cuando éste no se utilice. •Utilizar sólo las baterías indicadas. No han de mezclarse diferentes 
tipos de baterías, o baterías nuevas y usadas. •No arroje las baterías al fuego, ya que pueden explotar. •No utilice baterías recargables. •Las baterias recargables se deben de retirar del juguete antes de cargarse.• 
Las baterías pueden ser cargadas solo por adultos o por niños mayores de 8 años.NL •Batterijen zijn kleine delen. •Batterijen dienen door volwassenen worden geinstalleerd. •Lege batterijen dienen uit het 
speelgoed te worden verwijderd. •Verwijderde batterijen dienen op de juiste manier worden afgevoerd. •Indien het speelgoed vor langere tijd niet gebruikt wordt, dienende batterijen te worden verwijderd. 
•Alleen batterijen van de zelfde voltage en kwaliteit mogen gezamelijk worden gebruikt. •Gebruik geen ouden en nieuwe batterijen of verschillende type batterijen door elkaar. •Gooi batterijen niet in het vuur. 
•Gebruik geen oplaadbare batterijen. •Probeer geen niet-oplaadbare batterijen opnieuw op te laden. •Oplaadbare batterijen moeten worden verwijderd uit het speelgoed voordat het opladen plaatsvindt. • 
Batterijen mogen alleen door volwassenen of kinderen van minimaal 8 jaar worden opgeladen.PT •As baterias são pequenos objetos. •Substituição de baterias deve ser feito por adultos. •Siga o esquema de 
polaridade (+ / -) no compartimento da bateria. •Remover rapidamente as pilhas avariadas do brinquedo. •Descarte corretamente as pilhas e baterias usadas. •Retire as pilhas para o armazenamento prolongado. 
•Apenas as baterias do mesmo tipo ou equivalente às recomendadas devem ser utilizadas. •Não incinerar as pilhas usadas. •Não atirar as baterias ao fogo, pois podem explodir ou vazar. •Não combinar baterias 
velhas e novas ou diversos modelos de pilhas (ex.: alcalina / padrão). •Não utilizar baterias recarregáveis. • Baterias recarregáveis devem ser removidas do brinquedo antes de serem carregadas. • As baterias devem 
ser carregadas apenas por adultos ou crianças com pelo menos 8 anos de idade.RU •Замена батареек должны произвоидть родители.  •соблюдайте полярность батареек.  •не храните в игрушке нерабочие 
батарейки. Утилизируйте батарейки правильно. •вынимайте батарейки из игрушки, если не пользуйтесь ей долгое время. •не используйте батарейки разных типов. Не подносите батарейки к 
открытому огню, угроза взрыва. •не используйте старые и новые батарейки вместе. Не используйте аккумуляторные батарейки. •не заряжайте неаккумуляторные батарейки. • Аккумуляторы 
необходимо извлекать из игрушки на период зарядки. • Аккумуляторы могут заряжать только взрослые или дети старше 8 лет.

EN •Requires 5AAA x 1.5 V batteries. Batteries or battery packs must be recycled or disposed of properly. When this product has reached the end of its useful life it should not be disposed 
of with other household waste. The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations require it to be separately collected so that it can be treated using the best available recovery and 
recycling techniques. This will minimize the impact on the environment and human health from soil and water contamination by any hazardous substances, decrease the resources required to 
make new products and avoid using up land ll space. Please do your part by keeping this product out of the municipal waste stream! The “wheelie bin” symbol means that it should be collected 
as “waste electrical and electronic equipment”. You can return an old product to your retailer when you buy a similar new one. For other options, please contact your local council.
FR •Fonctionne avec 5 piles AAA 1.5 V. Les piles ou les batteries doivent être correctement recyclées ou éliminées. Lorsque ce produit arrive en �n de vie, il ne doit pas être jeté avec le reste 
des déchets ménagers. Conformément à la directive sur les Déchets des équipements électriques et électroniques (DEEE), il doit être collecté séparément a�n d'être éliminé selon les meilleures 
techniques de récupération et de recyclage disponibles. Cette démarche réduit les risques de pollution du sol et des eaux, et permet ainsi de minimiser l’impact de toute substance nocive sur la 
santé et sur l'environnement. Cela diminue également la
quantité de ressources nécessaires à la fabrication de nouveaux produits, et évite la saturation des sites d'enfouissement. Veuillez apporter votre contribution en ne jetant pas ce produit avec 
les déchets de votre commune. Le symbole de la « poubelle barrée » signi�e que ce produit doit faire l'objet d'une collecte respectant la directive sur les Déchets des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). Vous pouvez également retourner les produits en  �n de vie à votre détaillant lors de l'achat d'un produit similaire neuf. Pour plus d’informations, contactez votre 
commune.
DE •Benötigt 5 x 1,5-V-Batterien (AAA). Batterien oder Akkus müssen recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt werden. Ist das Gerät nicht mehr zu gebrauchen, darf es nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Die Elektroaltgeräteverordnung sieht vor, dass das Gerät separat entsorgt wird, damit es so weit wie möglich recycelt werden kann. Dadurch lässt sich die Menge an 
umwelt- und gesundheitsschädlichen Substanzen, die über den Boden und das Grundwasser in den menschlichen Nahrungskreislauf gelangen könnten, minimieren sowie die für die 
Herstellung neuer Produkte erforderlichen Ressourcen reduzieren und Platz auf Mülldeponien sparen. Leisten Sie bitte Ihren Beitrag dazu, indem Sie das Gerät nicht über den Hausmüll 
entsorgen. Das Mülltonnen-Symbol bedeutet, dass das Gerät gemäß den Vorschriften für Elektro- und Elektronikgeräte entsorgt werden muss. Alte Geräte können oft beim Kauf eines neuen, 
ähnlichen Geräts im Einzelhandel zurückgegeben werden. Weitere Entsorgungsmöglichkeiten erfragen Sie bitte bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
IT •Richiede 5 pile (AAA) da 1,5 V . Le pile o le batterie devono essere riciclate o smaltite correttamente. Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla  ne della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri ri uti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura integra dei componenti essenziali giunta a  ne vita agli 
idonei centri di raccolta di­erenziata dei ri uti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione 
di uno a uno. L’adeguata raccolta di­erenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad 
evitare possibili e­etti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n.152/2006 (parte 4 art.255).
ES •Requiere 5AAA x 1.5 V. Las pilas o las baterías deben ser recicladas o desechadas de manera apropiada. Cuando este producto alcance �nal de su vida útil, no lo deseche como residuo 
doméstico. La normativa exige que se recoja de forma separada para que pueda tratarse con las mejores técnicas de recuperación y reciclaje disponibles. De esta forma, se minimizará el impacto 
que la contaminación d el suelo y el agua causada por sustancias peligrosas tiene sobre el medio ambiente y la salud humana, se reducirán los recursos necesarios para fabricar nuevos productos 
y se evitará la saturación de los vertederos. ¡Colabore desechando este producto de forma adecuada! El símbolo del contenedor con ruedas signi�ca que debería recogerse como residuo de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Puede devolver un producto antiguo en su establecimiento habitual cuando adquiera un producto nuevo similar. Si desea obtener más información, consulta 
con las autoridades locales.
NL •Vereist 5 (AAA) batterijen van 1,5 V. Batterijen en accu's dienen op de juiste wijze te worden gerecycled of afgevoerd. Wanneer dit product het einde van zijn levensduur heeft bereikt, 
mag het niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid. Volgens de wet moet het product afzonderlijk worden ingezameld zodat het kan worden behandeld met de best 
beschikbare hergebruik- en recycletechnieken. Op deze manier wordt de invloed op het milieu en de menselijke gezondheid van grond- en watervervuiling door gevaarlijke sto­en 
geminimaliseerd, hoeven er minder bronnen te worden gebruikt om nieuwe producten te maken en raken stortplaatsen minder snel vol. Draag je steentje bij door dit product uit de 
gemeentelijke afvalstroom te houden. Het afvalcontainersymbool betekent dat het product moet worden ingezameld als elektrische en elektronische afvalapparatuur. Je kunt een oud product 
inruilen bij de detailhandelaar wanneer je een vergelijkbaar nieuw product koopt. Neem voor andere opties contact op met de gemeente.
PT •Requer 5 pilhas (AAA) de 1,5 V. As pilhas ou baterias deverão ser recicladas ou eliminadas de forma adequada. Quando este produto alcançar o  m da sua vida útil não deverá ser 
eliminado junto dos resíduos domésticos. Por lei, deverá ser recolhido em separado para posterior tratamento usando as melhores técnicas de recuperação e reciclagem disponíveis. Desta forma, 
minimiza-se o impacto no ambiente e saúde humana da contaminação do solo e água por substâncias perigosas, diminui-se os recursos necessários para fabricar novos produtos e evita-se o 
esgotamento do espaço em aterros sanitários. olabore mantendo este produto fora da rede de recolha de resíduos urbanos! O símbolo de "caixote de lixo móvel" signi ca que o produto deverá 
ser recolhido como "resíduo de equipamento elétrico e eletrônico’’. Procure um estabelecimento que faça a coleta seletiva de material. Para outras opções, entre em contato com o conselho 
municipal.
RU •Для работы требуются 5 элемента питания типа (AAA) с напряжением 1,5 В. Элементы питания и комплекты элементов питания необходимо утилизировать 
надлежащим образом. По окончании срока эксплуатации не выбрасывайте игрушку вместе с бытовыми отходами. Согласно закону об утилизации электрических и электронных 
устройств ее необходимо утилизировать отдельным способом, с использованием наиболее подходящих технологий утилизации и переработки. Это позволит снизить негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека, уменьшит загрязнение воды и почвы опасными веществами, а также снизит количество ресурсов, необходимых для 
изготовления новых игрушек и сократит объем мусора на городских свалках. Внесите свой вклад, сохранив город чистым. Значок с изображением перечеркнутой корзины 
означает, что игрушку следует утилизировать согласно закону об утилизации электрических и электронных устройств. Чтобы узнать о других возможных вариантах утилизации, 
обратитесь в местную перерабатывающую организацию.
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FCC Statement: 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment o­ and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.- Increase the separation between the equipment and receiver.- Connect the equipment into an outlet on a circuit di­erent from that 
to which the receiver is connected.- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the 
following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
Note: Changes or modi�cations not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is 
subject to the following two conditions:1.    This device may not cause interference.2.    This device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.
CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

• Batteries are small objects.
• Replacement of batteries must be done by adults.
• Follow the polarity (+/-) diagram in the battery compartment.
• Promptly remove dead batteries from the toy.
• Dispose of used batteries properly.
• Remove batteries for prolonged storage.
• Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used.
• DO NOT incinerate used batteries.
• DO NOT dispose of batteries in �re, as batteries may explode or leak.
• DO NOT mix old and new batteries or di­erent types of batteries (i.e alkaline / standard).
• DO NOT use rechargeable batteries.
• DO NOT recharge non-rechargeable batteries.
• DO NOT short-circuit the supply terminals.
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged.
• Batteries are only to be charged by adults or by children at least 8 years old.

FLYING JETT
790411

The device has been evaluated to meet general RF 
exposure requirement. The device can be used in 
portable exposure condition without restriction.

ALPHA GROUP CO., LTD.
Alpha Animation Industrial Area, 
Jinhong Road East & Fengxiang Road North, 
Chenghai District, Shantou, Guangdong, P.R.China(515800)
Tel: (86) 20-38983278     Fax:(86) 20-87358278     
E-mail: auldeytoys@auldey.cn
©2026 ALPHA All rights reserved. • Tous droits réservés. • Alle 
Rechte vorbehalten. • Tutti i diritti sono riservati. • Todos los 
derechos reservados. • Alle rechten voorbehouden. • Todos os 
direitos reservados. •  Все права защищены.

EN. WARNING. CHOKING HAZARD - Small parts. Not for children under 3 years. Do not aim at eyes or face. Do not touch the rotating rotor, avoid loose clothing or hair 
that could be caught in the rotor, do not �y near the face. This toy produces �ashes that may trigger epilepsy in sensitized individuals. Always operate the toy away from 
eye or faces.
FR. ATTENTION:  DANGER D’ÉTOUFFEMENT – Contient de petites pièces. Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans. Ne pas viser les yeux ou le visage. Ne 
touchez pas le rotor en rotation, évitez les vêtements amples ou les cheveux susceptibles de se prendre dans le rotor, ne volez pas trop près du visage. Ce jouet émet des 
clignotements lumineux susceptibles de déclencher une crise d'épilepsie chez les personnes photosensibles. Utilisez toujours le jouet loin des yeux et du visage. 
DE. WARNUNG. ERSTICKUNGSGEFAHR—KleinteileundkleineKugeln. Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Beim Spielen das Spielzeug immer von den Augen 
oder dem Gesicht weghalten. Berühren Sie den Rotor nicht, wenn er sich dreht. Vermeiden Sie es, lockere Kleidung oder Ihr Haar o­en zu tragen. Kleidung und Haare 
könnten sich im Rotor verfangen. Fliegen Sie nicht in der Nähe von Gesichtern. Dieses Produkt erzeugt Lichtblitze, die bei anfälligen Personen epileptische Anfälle auslösen 
können. Betreiben Sie das Spielzeug Weg von Auge oder Gesichter.
IT. ATTENZIONE. RISCHIODI SOFFOCAMENTO—Pezzi esferepiccoli. Non adatto a bambini al di sotto dei 3 anni. Utilizzare il giocattolo sempre a distanza dagli occhi 
e dal viso.Non toccare il rotore in movimento, evitare che gli abiti larghi o i  capelli rimangano  impigliati nel rotore, non far volare vicino al viso. Questo giocattolo emette 
lampi che possono scatenare crisi epilettiche negli individui predisposti. Usare sempre il giocattolo lontano da occhio o viso.
ES. ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA—Contiene piezas pequeñas. No conveniente para niños menores de 3 años. Juega con el juguete siempre alejado de los ojos 
o la cara. No toque el rotor giratorio, evite la ropa �oja o el pelo suelo para que no se queden atrapados en el rotor, no lo vuele cerca de la cara. Este juguete produce 
destellos que pueden desencadenar un episodio epiléptico en personas sensibles. Opere siempre el juguete alejado de los ojos y las caras. 
NL. WAARSCHUWING. VERSTIKKINGSGEVAAR—Kleineonderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar. Gebruik het speelgoed altijd uit de buurt van de ogen 
of het gezicht. Raak de draaiende rotor niet aan, vermijd losse kleding of haar dat in de rotor zou kunnen vastraken en vlieg niet in de buurt van het gezicht. Dit 
speelgoed produceert �itsen die epilepsie kunnen veroorzaken bij gesensibiliseerde personen. Bedien het speelgoed altijd uit de buurt van ogen of gezichten.
PT. AVISO.   PERIGODEASFIXIA—Peçaspequenas. Não indicado para crianças menores de 3 anos. Operar o brinquedo mantendo o mesmo sempre afastado dos olhos 
e do rosto. Não toque no rotor giratório, evite roupas ou cabelos soltos que possam �car presos no rotor; não voar próximo do rosto. Este brinquedo produz �ashes que 
podem ativar episódios de epilepsia em pessoas sensíveis. Opere sempre o jogo longe de olhos ou rostos.
RU. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. ОПАСНОСТЬ УДУШЬЯ—мелкие детали. Не рекомендуется детям до 3 лет. Никогда не играйте игрушкой вблизи лица или глаз . Не 
прикасайтесь к вращающемуся ротору,  внимательно следите за не застёгнутой одеждой и длинными волосами, которые могут попасть в ротор, не 
летайте возле лица. Игрушка излучает мерцающий свет, который может стать причиной эпилептического припадка у людей, страдающих этим заболеванием. 
Запрещено запускать игрушку вблизи глаз и лица.
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Warning: Changes or modi�cations to this unit not expressly 
approved by the party responsible for compliance could void the 
user's authority to operate the equipment.



Troubleshooting Guide·Guide de dépannage · Guía de resolución de problemas ·Leitfaden zur fehlerfindung ·Guida alla risoluzione dei 
problemi · Gids voor probleemoplossing ·  Guia de resolução de problemas · Руководство по устранению неисправностей

Precautions · Précautions · Precauciones · Vorsichtsmaßnahmen · Precauzioni  ·Voorzorgsmaatregelen · Precauções · Меры предосторожности

Please check if the power switch is pushed to "ON". • Véri�ez que l’interrupteur d’alimentation est en position « ON ». • Revise si el interruptor de encendido está en la posición "ON". • 
Bitte prüfen Sie, ob der Netzschalter auf „ON“ (EIN) gestellt ist • Controllare che l'interruttore di accensione sia posto su "ON" • Controleer of de aan/uit-schakelaar op "ON" staat • 
Veri�que se o botão de ligar/desligar está na posição "ON". • Проверьте, переключен ли выключатель питания в положение «ON» (ВКЛ)
Please check if the battery is installed in the correct direction. • Véri�ez que les piles sont correctement installées.• Revise si la batería está instalada en la dirección 
correcta. • Bitte prüfen Sie, ob der Akku in der richtigen Ausrichtung eingesetzt ist • Controllare che la batteria sia installata nel verso corretto • Controleer of de batterij in de juiste 
richting is geplaatst • Veri�que se a bateria está instalada na direção correta.• Проверьте, правильно ли установлен аккумулятор
Please check the battery level. If the battery voltage is too low, it may cause the (following)  remote control to fail to power on. · Véri�ez le niveau de la pile. Si la tension de la pile est trop 
basse, cela peut empêcher la télécommande  (de suivi) de s'allumer. ·Revise el nivel de carga de las pilas. Si el voltaje de la batería es demasiado bajo, puede provocar que el control remoto 
(mando a distancia de seguimiento) no se encienda. ·Bitte prüfen Sie den Akkustand. Ist die Akkuspannung zu niedrig, kann dies dazu führen, dass sich die (Following-)  Fernsteuerung nicht 
einschalten lässt. · Controllare il livello della batteria. Se la tensione della batteria è troppo bassa, potrebbe impedire al telecomando (di inseguimento) di accendersi. ·Controleer het 
batterijniveau. Als de batterijspanning te laag is, kan dit ertoe leiden dat de (Volg de)  afstandsbediening niet kan worden ingeschakeld. · Veri�que o nível da bateria. Se este estiver muito 
baixo, é possível que seja insu�ciente para o controlo remoto (comando de seguimento) ligar. ·Проверьте уровень заряда аккумулятора. Если напряжение аккумулятора слишком 
низкое, это может привести к сбою в работе (пульта автоследования и) пульта дистанционного управления.

The (following) remote control cannot be powered on. 
·La télécommande (de suivi) ne s'allume pas. 
·El control remoto  (mando a distancia de seguimiento)  
no puede encenderse. 
·Die  (Following-) Fernsteuerung lässt sich nicht 
einschalten. 
·Il telecomando (di inseguimento)  non può essere 
acceso. 
·De (Volg de)  afstandsbediening kan niet worden 
ingeschakeld.
 ·O controlo remoto (comando de seguimento) não liga. ·
пульт  (пульта автоследования и) дистанционного 
управления не включается.
The (following) remote control cannot be operated after powering on. ·La 
télécommande (de suivi) ne fonctionne pas après l‘allumage. ·El control 
remoto (mando a distancia de seguimiento) no se puede operar después 
de encenderlo. ·Bitte prüfen Sie den Akkustand. Ist die Akkuspannung zu 
niedrig, kann dies dazu führen, dass sich die (Following-) Fernsteuerung 
nicht einschalten lässt. ·Controllare il livello della batteria. Se la tensione 
della batteria è troppo bassa, potrebbe impedire al telecomando (di 
inseguimento) di accendersi. ·Controleer het batterijniveau. Als de 
batterijspanning te laag is, kan dit ertoe leiden dat de (Volg de) 
afstandsbediening niet kan worden ingeschakeld. ·Veri�que o nível da 
bateria. Se este estiver muito baixo, é possível que seja insu�ciente para o 
controlo remoto (comando de seguimento) ligar. ·Проверьте уровень 
заряда аккумулятора. Если напряжение аккумулятора слишком 
низкое, это может привести к сбою в работе (пульта автоследования 
и) пульта дистанционного управления.
The aircraft cannot be powered on. • L’appareil 
ne peut pas s’allumer. • La aeronave no puede 
encenderse.• Das Luftfahrzeug lässt sich nicht 
einschalten • Il velivolo non può essere acceso
• Het toestel kan niet worden ingeschakeld
• Não é possível ligar a aeronave. 
• Летательный аппарат не включается

Question • Problème • Problema • Frage • Domanda 
Probleem • Problema Вопрос Solution • Solution • Solución   • Lösung  • Soluzione • Oplossing • Solução • Решение

Please check whether the power indicator light is in a steady state; if it is �ashing, it indicates that the pairing with the aircraft has not been successful yet. • Véri�ez si le 
voyant d’alimentation est �xe; s'il clignote, cela indique que l’appairage avec l’appareil n’a pas réussi. • Revise si la luz indicadora de encendido está �ja; si parpadea, indica 
que la sincronización con la aeronave aún no se ha realizado correctamente.• Bitte prüfen Sie, ob die Betriebsanzeige dauerhaft leuchtet: Wenn sie blinkt, bedeutet dies, dass 
die Kopplung mit dem Luftfahrzeug noch nicht erfolgreich abgeschlossen wurde • Controllare che le spie di accensione siano �sse: se lampeggiano, signi�ca che l'associazione 
con l'aereo non è ancora avvenuta correttamente. • Controleer of het aan/uit-indicatielampje constant brandt: als het knippert, betekent dit dat de koppeling met het toestel 
nog niet is geslaagd•Veri�que se a luz indicadora de energia está acesa e sem piscar: se estiver piscar, isso indica que o emparelhamento com a aeronave ainda não foi 
bem-sucedido.•  Проверьте, горит ли индикатор питания постоянно: если он мигает, это означает, что сопряжение с летательным аппаратом еще не завершено

Please check if the aircraft is in a normal condition. • Véri�ez si l’appareil est en état normal. • Revise si la aeronave se encuentra en condiciones normales.
 • Bitte prüfen Sie, ob sich das Luftfahrzeug in einem ordnungsgemäßen Zustand be�ndet  • Controllare che il velivolo sia in condizioni normali  • Controleer of het toestel in normale staat 
verkeert  • Veri�que se a aeronave está em condições normais. • Проверьте, находится ли летательный аппарат в нормальном состоянии

The aircraft cannot take-o­.
• L’appareil ne peut pas décoller 
• La aeronave no puede levantar el vuelo.
• Das Luftfahrzeug kann nicht starten. 
• Il velivolo non riesce a decollare. 
• Het toestel kan niet opstijgen.
• A aeronave não consegue levantar voo.
• Летательный аппарат не может 
взлететь.

Please check whether the aircraft and the (following) remote control are successfully paired. ·Véri�ez que l'appareil et la télécommande (de suivi) sont correctement appairés. ·Revise si la 
aeronave y el control remoto (mando a distancia de seguimiento) se han sincronizado correctamente. ·Bitte prüfen Sie, ob das Luftfahrzeug und die (Following-)  Fernsteuerung erfolgreich 
gekoppelt wurden. ·Controllare che velivolo e telecomando (di inseguimento)  siani associati correttamente. ·Controleer of het toestel en de  (Volg de) afstandbediening succesvol zijn 
gekoppeld. ·Veri�que se a emparelhamento da aeronave com o controlo remoto (comando de seguimento) i foi bem-sucedido. ·Проверьте, успешно ли выполнено сопряжение 
летательного аппарата и (пульта автоследования и) пульта дистанционного управления.
The aircraft must be placed on a level surface. If the pairing is successful but the remote control cannot be calibrated in the inward eight direction, it may indicate that the aircraft is in a tilted state. • 
L’appareil doit être placé sur une surface plane. Si l’appairage est réussi mais que la télécommande ne peut pas être calibrée en e­ectuant un mouvement en huit vers l’intérieur, cela peut indiquer que 
l’appareil est en position inclinée. • La aeronave debe colocarse sobre una super�cie nivelada. Si la sincronización se realiza correctamente pero el control remoto no puede calibrarse en la dirección ocho 
hacia dentro, puede indicar que la aeronave se encuentra en estado inclinado.• Das Luftfahrzeug muss auf einer ebenen Fläche platziert werden. Wenn die Kopplung erfolgreich war, sich die 
Fernsteuerung jedoch nicht in der nach innen gerichteten Acht-Bewegung kalibrieren lässt, kann dies darauf hinweisen, dass sich das Luftfahrzeug in einer geneigten Position be�ndet• Il velivolo 
dev'essere posizionato su una super�cie piana. Se l'associazione è riuscita, ma il telecomando non può essere tarato nella direzione verso l'interno, potrebbe indicare che il velivolo è inclinato •  Het 
toestel moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst. Als de koppeling geslaagd is maar de afstandsbediening niet kan worden gekalibreerd in de binnenwaartse acht-richting, kan dit erop wijzen 
dat het toestel scheef staat • A aeronave deve ser colocada numa superfície nivelada. Se o emparelhamento for bem-sucedido, mas o controlo remoto não puder ser calibrado no movimento em forma de 
oito para o interior, tal poderá indicar que a aeronave se encontra inclinada.•Летательный аппарат должен быть установлен на ровной поверхности. Если сопряжение выполнено успешно, но пульт 
дистанционного управления не может быть откалиброван во внутреннем восьмиугольном направлении, это может означать, что летательный аппарат находится в наклонном положении
Has the aircraft been successfully unlocked? After unlocking, the propeller should be in a low-speed rotation state. • L’appareil a-t-il bien été déverrouillé? Après le déverrouillage, l’hélice doit tourner 
lentement. • ¿Se ha desbloqueado con éxito la aeronave? Tras el desbloqueo, la hélice deberá estar en un estado de rotación a baja velocidad.• Wurde das Luftfahrzeug erfolgreich entsperrt? Nach dem 
Entsperren sollte sich der Propeller in einem Zustand mit niedriger Drehzahl be�nden • Il velivolo è stato sbloccato correttamente? Dopo lo sblocco, l'elica dovrebbe essere in rotazione a bassa velocità • Is het 
toestel succesvol ontgrendeld? Na het ontgrendelen moeten de propellers op lage snelheid draaien • O desbloqueio da aeronave foi bem-sucedido? Após o desbloqueio, a hélice deve estar num estado de 
rotação de baixa velocidade. • Был ли летательный аппарат успешно разблокирован? После разблокировки пропеллер должен находиться в состоянии низкоскоростного вращения
Please check whether the propeller is properly installed and oriented in the direction corresponding to the aircraft's motor mount. • Véri�ez que l’hélice est correctement installée et orientée en fonction de la �xation 
du moteur de l’appareil. • Compruebe que la hélice esté correctamente instalada y orientada en la dirección correspondiente al montaje del motor de la aeronave. • Bitte prüfen Sie, ob der Propeller ordnungsgemäß 
montiert und in der Richtung ausgerichtet ist, die der Motorhalterung des Luftfahrzeugs entspricht • Veri�care che l'elica sia installata correttamente e orientata nella direzione corrispondente al supporto del motore 
del velivolo • Controleer of de propeller correct is geïnstalleerd en in de richting staat die overeenkomt met de motorbevestiging van het toestel • Veri�que se a hélice está instalada corretamente e orientada na direção 
correspondente ao suporte do motor da aeronave. • Проверьте, правильно ли установлен пропеллер и ориентирован ли он в направлении, соответствующем креплению двигателя летательного аппарата.

Aircraft Out of Control
 • Perte de contrôle de l’appareil
 • Aeronave fuera de control
 • Luftfahrzeug außer Kontrolle
 • Il velivolo è fuori controllo
 • Toestel buiten controle
 • Aeronave fora de controlo.
 •  Потеря управления над летательным 
аппаратом

Users must operate the aircraft within a valid range; exceeding the signal range may result in a loss of control. • L’appareil doit être utilisé dans un périmètre de signal valide. En cas de dépassement de cette 
zone, il risque de ne plus répondre aux commandes. • Los usuarios deben operar la aeronave dentro de un rango válido; sobrepasar el rango de señal puede resultar en una pérdida de control. • Das Luftfahrzeug 
muss innerhalb der gültigen Reichweite betrieben werden. Das Überschreiten der Signalreichweite kann zu einem Kontrollverlust führen • Gli utenti devono utilizzare il velivolo entro un raggio d'azione valido. 
Superare il raggio d'azione del segnale potrebbe causare perdita di controllo • Gebruikers moeten het toestel binnen het geldige bereik bedienen; buiten het signaalbereik kan de controle verloren gaan • Os 
utilizadores devem utilizar a aeronave dentro de um alcance válido, pois exceder o alcance do sinal pode resultar em perda de controlo. • Пользователи должны эксплуатировать летательный аппарат в 
пределах допустимого диапазона, превышение диапазона сигнала может привести к потере управления
The wind is too strong to control normally, and the aircraft should be placed in an environment with weaker wind. • Si le vent est trop fort, l’appareil peut devenir di�cile à contrôler. Il est recommandé de l’utiliser 
dans un environnement avec un vent plus faible. • El viento es demasiado fuerte para controlarlo con normalidad y la aeronave debe situarse en un entorno con viento más débil. • Der Wind ist zu stark, um das 
Luftfahrzeug ordnungsgemäß zu steuern. Das Luftfahrzeug sollte in einer Umgebung mit geringerer Windstärke betrieben werden • Il vento è troppo forte per essere controllato normalmente e il velivolo dev'essere 
utilizzato in un ambiente con vento più debole  •  De wind is te sterk voor normale besturing; plaats het toestel in een omgeving met minder wind • O vento está demasiado forte para permitir um controlo normal, 
devendo a aeronave ser colocada num ambiente com vento mais fraco. •  Ветер слишком сильный для нормального управления, и летательный аппарат следует разместить в условиях с более слабым ветром

Please check the battery level to see if the voltage is too low to power on. • Véri�ez si la pile de l’appareil est su�samment chargée pour s’allumer. • Revise el nivel de carga de la batería para 
comprobar si el voltaje es demasiado bajo para encender la aeronave. • Bitte prüfen Sie den Akkustand, um festzustellen, ob die Spannung für die Inbetriebnahme zu niedrig ist • Controllare il 
livello di carica della batteria per veri�care che non sia troppo basso per consentire l'accensione • Controleer het batterijniveau om te zien of de spanning te laag is om in te schakelen  • Veri�que o 
nível da bateria para veri�car se é su�ciente para ligar a aeronave. •Проверьте уровень заряда аккумулятора, чтобы убедиться, что напряжение не слишком низкое для включения
Please check if the aircraft battery is properly connected to the power terminals of the fuselage. • Véri�ez si la pile de l’appareil est correctement connectée aux bornes 
d’alimentation du fuselage. • Revise si la batería de la aeronave está correctamente conectada a los terminales de alimentación del fuselaje.• Bitte prüfen Sie, ob der Akku des 
Luftfahrzeugs ordnungsgemäß mit den Stromanschlüssen des Rumpfs verbunden ist • Controllafre che la batteria del velivolo sia collegata correttamente ai morsetti della fusoliera
• Controleer of de batterij van het toestel correct is aangesloten op de stroomaansluitingen van de romp • Veri�que se a bateria da aeronave está corretamente ligada aos terminais de 
alimentação da fuselagem.• Проверьте, правильно ли подключен аккумулятор летательного аппарата к клеммам питания фюзеляжа

1.When the battery of the remote control or the aircraft is low, the corresponding indicator light will �ash, and the aircraft will land automatically. If the battery of the following remote control is low, the aircraft will also land automatically. 
·En cas de batterie faible sur la télécommande ou l'appareil, le voyant du dispositif concerné se mettra à clignoter et l'appareil entamera automatiquement une procédure d'atterrissage de sécurité. Si la batterie de la télécommande de suivi est trop faible, 
l’appareil se pose également automatiquement.·Si la batería del mando a distancia o de la aeronave se está agotando, la luz indicadora del dispositivo correspondiente comenzará a parpadear y el dron iniciará un aterrizaje automático por seguridad. Si la batería 
del mando a distancia de seguimiento está baja, el dron también aterrizará automáticamente.·Wenn der Akku der Fernbedienung oder des Fluggeräts schwach ist, beginnt die entsprechende Anzeigeleuchte zu blinken und das Fluggerät landet automatisch.Ist 
der Akku der Following- Fernbedienung schwach, landet das Fluggerät ebenfalls automatisch.·Quando la batteria del velivolo o del telecomando è in esaurimento, la spia del rispettivo dispositivo inizierà a lampeggiare e il drone avvierà automaticamente la 
procedura di atterraggio di sicurezza. Se la batteria del telecomando di inseguimento è scarica, anche il drone atterra automaticamente.·Wanneer de accu van de afstandsbediening of het toestel bijna leeg is, knippert het bijbehorende indicatielampje en landt 
het toestel automatisch. Als de accu van de volg de afstandsbediening bijna leeg is, landt het toestel eveneens automatisch.·Quando a bateria do comando ou da aeronave estiver fraca, a luz indicadora correspondente piscará e a aeronave aterrar 
automaticamente. Se a bateria do comando de seguimento estiver fraca, a aeronave também aterrará automaticamente.·Когда заряд аккумулятора пульта дистанционного управления или летательного аппарата будет низким, соответствующий 
индикатор начнет мигать, и летательный аппарат автоматически приземлится. Если заряд аккумулятора пульта автоследования и дистанционного управления будет низким, летательный аппарат также автоматически приземлится. 2. If the 
aircraft's battery is insu�cient, there may be issues with �ight altitude or di�culty taking o­.  • Si la pile de l’appareil est insu�sante, cela peut entraîner des di�cultés de décollage ou une perte d’altitude en vol. • Si la batería de la aeronave es insu�ciente, 
puede haber problemas con la altitud de vuelo o di�cultades para levantar el vuelo. • Wenn der Akku des Luftfahrzeugs nicht ausreichend geladen ist, kann es zu Problemen mit der Flughöhe oder zu Schwierigkeiten beim Start kommen • Se la batteria del velivolo 
è scarica, si potrebbero veri�care problemi di altitudine o di�coltà al decollo • Als de batterij van het toestel onvoldoende is, kunnen er problemen ontstaan met de vlieghoogte of kan het opstijgen moeilijk zijn • Se a bateria da aeronave for insu�ciente, pode 
haver problemas com a altitude de voo ou di�culdade para levantar voo. • Если заряд батареи летательного аппарата недостаточен, могут возникнуть проблемы с высотой полета или трудности с взлетом 3. If the aircraft is damaged or deformed, please 
repair or replace parts in a timely manner. If the propeller is broken or deformed, do not attempt to �y, as this could lead to danger.  • Si l’appareil est endommagé ou déformé, e­ectuez les réparations nécessaires ou remplacez les pièces défectueuses rapidement. 
Si une hélice est cassée ou déformée, ne tentez pas de faire voler l’appareil, car cela pourrait être dangereux. • Si la aeronave está dañada o deformada, repare o sustituya las piezas oportunamente. Si la hélice está rota o deformada, no intente volarla, ya que 
podría resultar peligroso.• Wenn das Luftfahrzeug beschädigt oder verformt ist, reparieren Sie es bitte rechtzeitig oder ersetzen Sie die entsprechenden Bauteile. Ist der Propeller beschädigt oder verformt, darf kein Flugversuch 
unternommen werden, da dies zu gefährlichen Situationen führen kann. •Se il velivolo è danneggiato o deformato, riparare o sostituire tempestivamente i componenti danneggiati. Se l'elica è rotta o deformata, non tentare di 
volare, poiché ciò potrebbe causare pericoli. • Als het toestel beschadigd of vervormd is, repareer of vervang dan tijdig de onderdelen. Als de propeller gebroken of vervormd is, probeer dan niet te vliegen, aangezien dit tot gevaar 
kan leiden. •  Se a aeronave estiver dani�cada ou deformada, repare ou substitua as peças assim que possível. Se a hélice estiver partida ou deformada, não tente voar, pois isso pode ser perigoso. • Если летательный аппарат 
поврежден или деформирован, своевременно отремонтируйте или замените детали. Если пропеллер сломан или деформирован, не пытайтесь летать, так как это может привести к опасности. 4. If not used for an 
extended period, please remove the batteries from the  (following) remote control to prevent leakage and damage to the (following) remote control. ·En cas de non-utilisation prolongée, retirez les piles de la télécommande (de suivi) a�n d'éviter tout risque de 
fuite ou de détérioration. ·Si no la usa durante un periodo prolongado, retire las pilas del control remote (mando a distancia de seguimiento) para evitar fugas y daños en el mismo. ·Wenn die (Following-)  Fernsteuerung über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird, entfernen Sie bitte den Akku, um ein Auslaufen und Schäden an der (Following-) Fernsteuerung zu verhindern. ·Se non viene utilizzato per un periodo prolungato, togliere le batterie dal telecomando (di inseguimento)  per evitare perdite e 
danni al telecomando (di inseguimento). ·Bij langdurig niet-gebruik, verwijder de batterijen uit de afstandsbediening om lekkage en schade aan de afstandsbediening te voorkomen. ·Se não for utilizada durante um período prolongado, retire as baterias do 
controlo remote (comando de seguimento)  para evitar fugas e danos no controlo remote (comando de seguimento). ·Если аппарат не используется в течение длительного времени, извлеките аккумуляторы из (пульта автоследования и) пульта 
дистанционного управления, чтобы предотвратить утечку и повреждение пульта. 5. Do not allow the aircraft to fall from a high altitude or collide with other objects to avoid damaging the aircraft. • Évitez de laisser l’appareil tomber de haute altitude ou 
d’entrer en collision avec des objets pour prévenir d’éventuels dommages. • No deje que la aeronave caiga desde gran altura ni colisione con otros objetos para evitar dañarla. • Verhindern Sie, dass das Luftfahrzeug aus großer Höhe abstürzt oder mit 
anderen Objekten kollidiert, um Schäden am Luftfahrzeug zu vermeiden • Non lasciare che il velivolo cada da un'altezza elevata o entri in collisione con altri oggetti, per evitare di danneggiarlo  • Laat het toestel niet van grote 
hoogte vallen of tegen andere voorwerpen botsen om beschadiging van het toestel te voorkomen • Não permita que a aeronave caia de uma altitude elevada ou colida com outros objetos, para evitar danos na aeronave. • Не 
допускайте падения летательного аппарата с большой высоты или столкновения с другими предметами, чтобы избежать повреждения аппарата  6. When parts are damaged, they must be replaced with original factory parts. Do 
not replace them with parts from unknown manufacturers, as this may cause serious  damage to the product.  • En cas de pièce endommagée, elle doit être remplacée par une pièce d’origine du fabricant. N’utilisez pas de pièces provenant de fabricants inconnus, 
car cela pourrait entraîner des dysfonctionnements graves.• Cuando las piezas estén dañadas, deben ser repuestas con piezas originales de fábrica. No las sustituya por piezas de fabricantes desconocidos, ya que podría causar daños graves al producto.• Wenn 
Bauteile beschädigt sind, müssen sie durch Originalbauteile des Herstellers ersetzt werden. Verwenden Sie keine Bauteile unbekannter Hersteller, da dies zu schwerwiegenden Schäden am Produkt führen kann • Se alcune parti 
sono danneggiate, devono essere sostituite con parti originali di fabbrica. Non sostituirle con parti di produttori sconosciuti, poiché ciò potrebbe causare gravi danni al prodotto • Wanneer onderdelen beschadigd zijn, moeten deze 
worden vervangen door originele fabrieksonderdelen. Vervang ze niet door onderdelen van onbekende fabrikanten, aangezien dit ernstige schade aan het product kan veroorzaken  • Quando as peças estiverem dani�cadas, estas 
devem ser substituídas por peças originais de fábrica. Não as substitua por peças de fabricantes desconhecidos, uma vez que isso pode causar danos graves ao produto. • При повреждении деталей их необходимо заменить 
оригинальными заводскими деталями. Не заменяйте их деталями неизвестных производителей, так как это может привести к серьезному повреждению изделия
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